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1. Ter inleiding 

 

Beste lezer, 

 

In 2022 heeft de Nederlandse Taalunie een grootschalige bevraging onder diverse 

afdelingen Neerlandistiek Extra Muros (NEM) uitgevoerd waaruit is gebleken, dat er 

een grote navraag bestaat onder de afdelingen NEM en de studenten naar specifieke 

colleges vertalen en tolken. Er ontbreekt echter de nodige infrastructuur, 

(na)scholingen voor docenten en voorbeelden van best practices. Men is tot de 

conclusie gekomen dat de ontwikkeling van deze faciliteiten op internationaal vlak 

moet plaatsvinden, om de expertise van concrete docenten internationaal te kunnen 

delen. 

 

Marketa Štefková, lid van de klankboordgroep, ervaren vertaler, tolk en docent 

Neerlandistiek aan de Comenius Universiteit in Bratislava, is na de bevraging met het 

initiatief gekomen om een internationaal netwerk van vakvertalers en tolken op te 

richten. In augustus 2022 is men op de kick off-bijeenkomst tijdens het IVN-congres in 

Nijmegen tot de conclusie gekomen dat er een internationaal thematisch Netwerk 

Vakvertalen en Tolken NEM gecreëerd moet worden van vertalers en tolken met het 

Nederlands als werktaal die buiten het Nederlandse taalgebied actief zijn. Op die 

manier worden didactici, theoretici en beoefenaars van het vakvertalen en tolken met 

het Nederlands samengebracht om hun expertise op het gebied van het vertalen en 

tolken vanuit en naar het Nederlands uit te wisselen en om elkaar te ondersteunen. 

Het Netwerk is op 21 september 2023 om 18.00 uur gelanceerd tijdens de 

Nederlandstalige sessie van de conferentie TIC (Translation, Interpreting and Culture) 

2023 in Bratislava.  

 

Een van de doelen van het netwerk is het omschrijven van competentieprofielen van 

vakvertalers en tolken met de werktaal Nederlands. Op basis van deze profielen 

kunnen online leerlijnen ontwikkeld worden voor toekomstige vertalers en tolken 

wereldwijd. Deze leerlijnen worden gekoppeld aan concrete beroepsprofielen van de 

vakvertalers en tolken (beëdigd vertaler, sociaal tolk, conferentietolk, juridisch, 

medisch of technisch vertaler). Voordat de competentieprofielen van vakvertalers en 

tolken worden vastgelegd, moeten we ons afvragen wat een vertaler precies doet, 

welke teksten hij vertaalt, wie zijn opdrachtgevers zijn, met welke instrumenten hij 

werkt, enz. Daarom heeft de kerngroep van het Netwerk Vakvertalen en Tolken NEM, 

onder leiding van Marketa Štefková besloten om een onderzoeksdesign te ontwerpen 

voor een grootschalig internationaal onderzoek naar het competentieprofiel van de 

vakvertaler en tolk met de werktaal Nederlands. 
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In aansluiting op het voornoemde werden twee landen in Centraal-Europa voor een 

vooronderzoek gekozen: Tsjechië en Slowakije. Vervolgonderzoeken werden op basis 

van hetzelfde onderzoeksdesign uitgevoerd in Hongarije, Italië en Polen en nu ook in 

Duitsland. Dit laatste project stond onder leiding van Prof. Dr. Alison E. Martin, hoofd 

van de vakgroep Nederlands. Verder werkten hieraan mee Rianne Fuchs-Franke, 

coördinatrice van de vakgroep Nederlands, docent Nederlandse taal en vertaling op 

bachelor- en masterniveau, Laurens Vaessen, stagiair van de vakgroep Nederlands in 

het wintersemester 2025/26, bachelorstudent aan de Hogeschool Zuyd in Maastricht, 

Berit Koopmann, masterstudent vakvertalen en conferentietolken met de talen 

Nederlands, Duits en Engels en werkstudenten Marijn van Veen en Daan van den 

Einden, masterstudenten conferentietolken met de talen Nederlands, Duits en Engels 

aan de faculteit 06 Vertaal-, taal- en cultuurwetenschappen van de Johannes 

Gutenberg-Universiteit Mainz, campus Germersheim. 

 

In dit verslag willen we vooral uiteenzetten wat het doel is van het nieuw opgerichte 

netwerk voor vakvertalers en tolken met het Nederlands als werktaal. Hieronder wordt 

beschreven hoe we te werk zijn gegaan in de studie, wat de uitgangspunten waren en 

welke resultaten werden behaald.  

Aangezien de diversiteit van de respondenten, willen we benadrukken dat het Netwerk 

zal fungeren als een platform voor neerlandici (tolken en vertalers) met uiteenlopende 

werkprofielen die het Nederlands als gemeenschappelijke basis delen. Om dit 

voldoende te illustreren, hebben we in totaal zes vertalers/tolken uit Duitsland, 

Nederland en België geselecteerd. In dit verslag stellen we hen graag aan u voor, 

zodat de vaak anonieme, of onzichtbare persoonlijkheden achter de duizenden 

pagina´s gespecialiseerde, zakelijke, juridische, administratieve en andere teksten en 

de uren tolkdiensten, in de schijnwerpers kunnen worden gezet. 

Uit dit verslag blijkt dat vertalers en/of tolken met de werktaal Nederlands heel diverse 

achtergronden en opleidingen kunnen hebben en dat ze hun tolk- en vertaaldiensten 

met verschillende andere activiteiten combineren. 

 

Het verslag wordt afgerond met een blik op de toekomst die samengesteld werd op 

basis van een daarmee samenhangend onderdeel van de vragenlijst en de 

concluderende bevinding. Tot slot willen we ons richten op de aanwerving van nieuwe 

leden, zodat het NVVT NEM tot een groeiend platform voor geïnteresseerde experten 

uit kan groeien. Meer informatie over het lidmaatschap is te vinden zijn op de 

webpagina van het netwerk: www.nvvtnem.eu. 

 

Auteurs       
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2. Wie zijn wij en wat doen wij 

 

NVVT-NEM een nieuw netwerk van vertalers en 

tolken buiten het taalgebied 
 

De voornoemde grootschalige bevraging van de Taalunie in 2022 binnen de 

internationale Neerlandistiek met feedback van 46 afdelingen Nederlands wereldwijd 

heeft laten zien, dat het aanbod en de behoeften sterk variëren tussen de afdelingen. 

De meeste afdelingen/vakgroepen bieden diverse tolk- en vertaalsubdisciplines aan, 

met focus op het vertalen uit het Nederlands. Literair vertalen en vakvertalen worden 

het meest aangeboden, terwijl docenten vaak een dubbele rol hebben als filoloog en 

tolk/vertaler. Uitdagingen omvatten gebrek aan vertaal-technologische expertise en 

financiële middelen. De behoeften omvatten bijscholing in vertaaldidactiek en 

vertaaltechnologie, waarbij docenten aangeven dat online cursussen of workshops het 

meest gewaardeerd zouden worden. Uit de bevraging blijkt, dat er ook behoefte is aan 

meer samenwerking en netwerken. Over het algemeen lijkt er vraag te zijn naar tolken 

en vertalers, maar er is een grote behoefte aan verbeterde expertise en middelen in 

het onderwijs en de opleiding van vertalers. 

 

In aansluiting op de bevraging formuleerde de Taalunie samen met relevante partners 

haar prioriteiten voor het vertaalbeleid in de komende jaren. In het document onder de 

tittel Vertaalslag. Wat is nodig voor een gezonde vertaalsector in en uit het 

Nederlands? worden drie prioritaire probleemgebieden benoemd, die het beleid moet 

aanpakken (p.37). De eerste prioriteit is het motiveren en ondersteunen van nieuwe 

en bestaande vertalers. Daarnaast vindt de Taalunie het belangrijk om de sector te 

helpen zich aan te passen aan de digitale transitie. De derde prioriteit blijkt het 

verhogen van de kwaliteit en diversiteit binnen de vertaalsector te zijn. In lijn met deze 

prioriteiten had de Taalunie in 2023 meerdere projecten voor de realisatie van de 

voornoemde doelen ondersteund, waaronder ook de oprichting van het internationale 

Netwerk voor vakvertalers en tolken, studenten en docenten Neerlandistiek met 

belangstelling voor het vertalen en tolken. 

 

Oprichting 

Het Netwerk Vakvertalen en Tolken NEM (hierna "NVVT-NEM") is opgericht in 

Bratislava op 21 september 2023 en verenigt vertegenwoordigers van academische 

en niet-academische instellingen die betrokken zijn bij de opleiding en training van 

vertalers en tolken. Het netwerk is opgericht om de implementatie van het NVVT NEM- 

kader te vergemakkelijken. Het netwerk streeft ernaar de kwaliteit van vertalingen in 
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Europa en daarbuiten te bevorderen en daarmee de taalkundige diversiteit te 

stimuleren. 

 

NVVT NEM is een netwerk van vakvertalers en tolken, studenten Neerlandistiek, 

docenten met belangstelling voor (het opleiden en trainen van) vakvertalers en tolken 

uit en naar het Nederlands en docenten die bezig zijn met het doceren van tolken en 

vertalers met werktaal Nederlands. Het Netwerk maakt zich sterk voor een 

professionalisering van het beroep van vakvertalers en tolken. Het NVVT NEM-project 

wordt gefinancierd door de Taalunie. 

 

Doelen 

De reden voor de oprichting van het Netwerk is de behoefte om didactici, theoretici en 

professionals in het vertalen en tolken met het Nederlands als werktaal samen te 

brengen om het vakvertalen en tolken vanuit en naar het Nederlands buiten het 

Nederlandse taalgebied te ondersteunen. Daarvoor wil het Netwerk in de komende 

jaren concrete stappen zetten voor het promoten van het werk van vakvertalers en 

tolken Nederlands door middel van:  

 

• Het bevorderen van de zichtbaarheid van vakvertalers en tolken met de 

werktaal Nederlands door onder andere een facebook met profielen van 

vakvertalers en tolken op de webpagina van het Netwerk; 

• Het analyseren van de competentiewerving in vakvertalen en tolken op basis 

van wetenschappelijk onderzoek; 

• Het verzamelen en uitwisselen van didactische praktijken op het gebied van 

vakvertalen en tolken; 

• Het bevorderen van activiteiten voor levenslang leren en ontwikkelen van 

relevante competenties van vakvertalers en tolken, onder andere door het 

organiseren van nascholingen, thematische sessies op conferenties, 

zomerscholen e.a.; 

• Het verlenen van deskundig advies over het beleid voor vertalen en tolken en 

de opleiding van vertalers en tolken;  

• Het ondersteunen en uitvoeren van projecten die bijdragen aan de opleiding en 

training van vakvertalers en tolken;   

• Het bevorderen van de status en zichtbaarheid van vertalen en tolken met de 

werktaal Nederlands; 

• Het promoveren van het culturele belang en de culturele voordelen van 

professionele diensten van vakvertalers en tolken; 

• Het ondersteunen van alle andere activiteiten die bijdragen aan de 

doelstellingen. 
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Kerngroep 

De kerngroep, die het netwerk onder leiding van Marketa Štefková heeft opgericht, 

wordt gevormd door ervaren vertalers/tolken en docenten Nederlands uit 5 landen van 

de extramurale Neerlandistiek: 

 

  
Réka Eszenyi - Eötvös Loránd Universiteit Boedapest, Hongarije 

 

  
Paola Gentile - Universiteit van Triëst, Italië 

 

 

 
Pavlína Knap-Dlouhá - Palacký Universiteit Olomouc, Tsjechië  

 

 
Marketa Štefková - Comenius Universiteit Bratislava, Slowakije 

 

  
Katarzyna Tryczyńska - Universiteit Wroclaw, Polen (tot 22 september 2023) 
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Muriel Waterlot – Katholieke Johannes Paulus II Lublin Universiteit Lublin, Polen 

 

Plannen 

De kerngroep van het Netwerk-project wil op lange termijn een informatieportaal, 

communicatie- en uitwisselingsplatform en instrumenten voor levenslang leren 

creëren voor professionele vertalers en tolken, docenten tolken en vertalen 

Nederlands en studenten, die vergelijkbaar zijn met die voor literair vertalen. De eerste 

taak van dit netwerk zou kunnen zijn het profiel van tolken en vertalers in de 

verschillende landen in kaart te brengen. Uit dit profiel zou dan een 

competentieprofiel kunnen worden afgeleid dat de basis zou vormen voor de 

ontwikkeling van een leerlijn professioneel vertalen en een leerlijn tolken, 

geïnspireerd op de leerlijn literair vertalen. Deze stappen zouden ook de basis kunnen 

vormen voor een later op te richten expertisecentrum voor professioneel vertalen 

en tolken, regelmatige nascholingen voor docenten en zomercursussen voor 

studenten.  
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3. Uitgangspunten 

Tolken en vertalen binnen de Neerlandistiek in 

Duitsland 
 

In Duitsland zijn er op dit moment (april 2026) zeven vakgroepen Nederlands: de Carl 

von Ossietzky-universiteit in Oldenburg, de universiteit van Paderborn, de 

Westfälische Wilhelms Universiteit in Münster, de Universiteit Duisburg-Essen, de 

Universiteit van Keulen, de Vrije Universiteit van Berlijn en de Johannes-Gutenberg-

Universiteit in Germersheim. In het Duitstalig gebied zijn er verder nog vakgroepen 

Nederlands aan de Universiteit Zürich in Zwitserland en de Universiteit Wenen in 

Oostenrijk. Slechts bij één enkele universiteit is er een specifieke bachelor- en 

masteropleiding in vertalen en/of tolken met Nederlands als werktaal. Aan faculteit 06 

Vertaal-, Taal- en Cultuurwetenschappen van de Johannes Gutenberg-Universiteit 

Mainz, kan op de campus in Germersheim Nederlands zonder voorkennis worden 

geleerd en voor de Bachelor Translation en de Master Translation als werktaal worden 

gekozen. In de Master Translation bestaat dan nog de mogelijkheid om de 

specialisaties ‘Conferentietolken’, ‘Vakvertalen, Taalmanagement en AI’ of ‘Sociaal 

tolken (juridisch)’ te kiezen of een combinatie van deze specialisaties. Bij de 

specialisatie ‘Conferentietolken’ wordt zelfs de combinatie Nederlands > Engels 

aangeboden. Aan de universiteit van Münster is er daarnaast nog een Masteropleiding 

Literair Vertalen met Nederlands als werktaal. Deze opleiding wordt in samenwerking 

met de Radboud Universiteit Nijmegen aangeboden. 

 

In de voornoemde Vertaalslag heeft de Taalunie de vertaalsector als een belangrijke 

sector aangeduid die een sterk beleid verdient te krijgen (p. 2). De goede kwaliteit van 

vertalingen in en uit het Nederlands wordt benadrukt. Het belang van bekwame 

vertalers die kwalitatieve vertalingen produceren wordt als noodzakelijk beschouwd 

voor een functionerende uitwisseling van diplomatieke, economische en culturele 

betrekkingen met andere landen. Hierbij wordt ook gedacht aan het leveren van 

volwaardige zorg op gebied van gezondheidszorg en rechtspraak aan burgers die in 

een democratisch land leven. Tot nu toe waren de inspanning vooral op het literair 

vertalen geconcentreerd (we denken hierbij aan de oprichting van het 

Expertisecentrum Literair Vertalen), maar het is de bedoeling om voortaan de 

aandacht ook te vestigen op andere vertaaldisciplines die door recente technologische 

en maatschappelijke ontwikkelingen een sterke evolutie ondergaan. De globalisering 

en digitalisering hebben ertoe geleid dat de cultuurspecifieke aanpassing van teksten 

of ‘lokalisatie’ een belangrijke vertaalgerelateerde activiteit is geworden waarmee 

rekening moet worden gehouden.  
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Onder jonge studenten vertalers en tolken groeit de onzekerheid over de toekomst van 

het beroep vanwege uiteenlfopende factoren zoals de lage tarieven die onder meer 

van toepassing zijn op literair vertalen en ondertitelen. De beschikbaarheid en de 

laagdrempeligheid van vertaalprogramma’s zoals DeepL of Google Translate (MT-

tools) en generatieve AI-systemen zoals Chat GPT (AI-tools) zorgen ook voor een 

groeiende onzekerheid bij toekomstige talenstudenten en professionele vertalers zelf. 

Het feit dat MT-tools en AI-tools gratis zijn en meestal ook niet al te slecht vertalen, 

geeft ook aan opdrachtgevers de valse indruk dat menselijke vertalers niet meer nodig 

zijn. Met nog enkele updates van de software kunnen vertalers volgens hen wellicht 

helemaal vervangen worden door de computer. Als men ook in overweging neemt dat 

het Nederlands een relatief weinig verspreide taal is, die door het Engels als 

internationaal geldende lingua franca verdrongen dreigt te worden, is het duidelijk dat 

kleine afdelingen Nederlands extra muros weinig kans maken met een specialisatie in 

bijvoorbeeld juridisch vertalen of medisch tolken. 

 

Tegenwoordig kunnen professionele taaldeskundigen MT-tools en AI-tools als 

hulpmiddel gebruiken, maar dat houdt ook in dat ze worden blootgesteld aan 

technologische uitdagingen. Wegens de fluctuerende kwaliteit van de output van de 

machinevertaling en vertaling door generatieve AI (die ook van de taalcombinatie en 

vertaalrichting afhankelijk is) zijn er nu nieuwe specifieke vertaalgerelateerde 

activiteiten zoals o.a. post-editing (dat gericht is op het controleren en verbeteren van 

machinevertalingen) en pre-editing (dat gericht is op het optimaliseren van de kwaliteit 

van machinevertalingen door bewerking van de brontekst) en het managen van grotere 

vertaalprojecten. Om deze nieuwe ontwikkelingen en processen te kunnen bijhouden, 

zouden er bijscholingen en terminologiedatabases beschikbaar moeten worden 

gesteld die in deze behoeften voorzien. De Taalunie spreekt in dit verband zelfs over 

het onderhoud en de aanvulling van digitale taalinfrastructuur:  

 

De taal staat er nu digitaal goed voor, maar investeringen zijn nodig om die 

positie in (ver)taaltechnologie te behouden. Dat moet gebeuren in overeenstem-

ming met Europese juridische en ethische standaarden en normen. Het 

algemene publiek moet zich er bovendien van bewust worden dat veel program-

ma’s van de huidige marktleiders in automatisch vertalen die gebruikmaken van 

kunstmatige intelligentie risico’s en beperkingen kennen op kwalitatief, ethisch 

en juridisch vlak.” (Vertaalslag, p. 4) 

  

De Taalunie wil zich derhalve expliciet ervoor inzetten om de internationale 

neerlandistiek als opleider van vertalers te versterken en het vertaalvak aantrekkelijker 

te maken, bijvoorbeeld door het organiseren van zomercursussen, gastdocentschap-

pen en webinars over vertalen en tolken. Een goede kennis- en expertise-uitwisseling 

stelt ook het netwerken voor. 

In 2023 zijn twee nieuwe vertaalnetwerken van de Internationale Neerlandistiek gericht 

op vertalen en tolken gelanceerd. Het PETRA-NED (voor afdelingen die onderwijs 
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aanbieden in de opleiding literair vertalen) en uiteraard het Netwerk Vakvertalen en 

Tolken NEM (NVVT NEM). Hun activiteiten worden door de Taalunie ook via de 

webpagina mijnNederlands ondersteund, waar ook informatie te vinden zal zijn over 

verdere nieuwe ontwikkelingen van deze netwerken waarin vakgroepen Nederlands 

wereldwijd actief zijn om hun vertaalonderwijs vorm te geven. 

 

NVVT NEM stelde zich als één van de eerste doelen een grondig onderzoek van de 

vertaalmarkt. In 2023 werd een pilootproject uitgevoerd in twee landen van de leden 

van de kerngroep, namelijk in Tsjechië en Slowakije. Het onderzoeksdesign dat getest 

werd in deze twee landen werd in de jaren daarna gebruikt om het onderzoek uit te 

breiden naar andere landen van de Europese Unie. In 2024 werd in Italië, Hongarije 

en Polen, waar drie andere leden van de kerngroep van het Netwerk werkzaam zijn, 

hetzelfde onderzoeksdesign toegepast. En nu is ook in Duitsland het onderzoeks-

design toegepast. In het volgende hoofdstuk wordt omschreven, hoe wij in het kader 

van dit onderzoek te werk zijn gegaan. We presenteren niet alleen de statistieke 

onderzoeksresultaten maar ook de interviews met enkele vertalers en tolken die in de 

talencombinatie Nederlands>Duits en Duits>Nederlands actief zijn. 
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4. Hoe zijn we te werk gegaan 

 

Methodologie van het veldonderzoek 
 

Het uitgevoerde veldonderzoek is gericht op het vakvertalen en tolken in de 

combinaties Nederlands>Duits en Duits>Nederlands. Het netwerk NVVT NEM is 

wellicht in de eerste plaats bedoeld voor neerlandici extra muros. Echter, om de situatie 

op de hele markt in kaart te kunnen brengen, werden ook in kleinere mate Nederlandse 

en Belgische vertalers en tolken met de werktaal Duits in het onderzoek betrokken in 

de hoop dat het een beter inzicht zou geven in de situatie op de vertaal- en tolkmarkt 

en dat het een interessante vergelijking zou opleveren wat de honoraria, tarieven en 

de instapeisen voor vertalers en tolken betreft. Na het uitwerken van de resultaten 

bleek zelfs een vertaler zijn woonplaats in Belize en een in Italië te hebben. 

 

Op basis van de vragenlijst van de voorstudie van Marketa Štefková & Pavlína Knap-

Dlouhá voor Tsjechië en Slowakije (2023) werd een vragenlijst gemaakt voor Duitsland 

om basisdata te verzamelen voor de afbakening van competentieprofielen van 

professionele vertalers en tolken. De aangepaste vragenlijst bestond uit 46 vragen, vijf 

meer dan de oorspronkelijke vragenlijst: vragen 25, 26, 32, 33 en 46 werden 

toegevoegd. Het platform dat werd gekozen om de vragenlijst te versturen was Google 

Forms. 

Om de vragenlijst te verspreiden, werd er een lijst van vertalers en tolken in combinatie 

Nederlands>Duits en Duits>Nederlands samengesteld. Hiervoor werden de 

ledenlijsten van de webpagina’s van de volgende beroepsverenigingen gebruikt: 

Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer e.V. (BDÜ Duitse Bond voor Tolken 

en Vertalers) en de Justiz Dolmetscher- und Übersetzerdatenbank (tolken- en 

vertalersdatabase van de Duitse justitie). Verder hebben we de mailadressen van 

alumni van de vakgroep Nederlands van de FTSK in Germersheim gebruikt, die echter 

ook al vaak in de andere lijsten voorkwamen. 

Op 4 december 2025 werd er naar 105 respondenten een mail met de link naar de 

vragenlijst gestuurd. In deze mail hebben we ook gevraagd de link met collega’s te 

delen. Het is niet te achterhalen hoe vaak de link is gedeeld. 

 

Qua inhoud dekken de vragen veel diverse gebieden zoals opleiding, werkervaring, 

tarieven en andere gegevens van de respondenten. Verder vroegen we naar de 

vertaaltools die ze gebruiken en of ze AI gebruiken, de manier waarop ze omgaan 

met concurrentiedruk, hoe ze hun toekomst zien en uiteraard of ze er belang bij 

hebben om meer met collega’s samen te werken en elkaar te ondersteunen, mede 

door lid te worden van het netwerk NVVT NEM. We hebben de vragenlijst aan de 
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omstandigheden in Duitsland aangepast. In Duitsland is het in de wet vastgelegd 

hoeveel beëdigde vertalers verdienen. We hebben deze vraag dus weg kunnen 

laten. Bovendien is het in Duitsland niet gebruikelijk om een vertaling per pagina af te 

rekenen en daarom hebben we vragen toegevoegd naar de prijzen per woord of 

regel. Uiteindelijk wilden we de deelnemers nog de mogelijkheid bieden de resultaten 

van het onderzoek te ontvangen. Meer dan de helft van de respondenten heeft 

hiervoor zijn mailadres achtergelaten. 

Vanaf 4 december 2025 tot en met 12 januari 2026 kregen de ontvangers de kans 

om de vragenlijst online in te vullen. In verband met de Kerstdagen hebben we de 

periode wat langer gemaakt. Er werden in totaal 54 ingevulde vragenlijsten 

ontvangen. Het behaalde succespercentage lag daarom op ongeveer 51%. We 

waren heel tevreden, omdat het percentage hoger lag dan verwacht. Wellicht was het 

positieve hoge percentage te danken aan de zorgvuldige selectie van de 

mailadressen.  

De resultaten zullen in het volgende gedeelte uitgebreid gepresenteerd worden. We 

hebben hiermee materiaal verzameld dat gebruikt zal worden bij de formulering van 

de competentieprofielen en bij het samenstellen van leerlijnen voor vertalers en 

tolken met Nederlands als werktaal die in en buiten het Nederlandse taalgebied 

werkzaam zijn.  
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5. Waar zijn we achter gekomen 

 

Resultaten van het veldonderzoek 
 

 

Vraag 1 – Geslacht 

De eerste vraag ging over het geslacht van de respondenten. Uit de vragenlijst blijkt 

dat 68,5% van de vertalers/tolken die met het Duits en het Nederlands werken, vrouw 

is. Mannen vertegenwoordigen 31,5% van het totaal aantal respondenten. 

 

 
 

Vraag 2 – Wat is uw hoogste opleidingsniveau en bij welke instelling? 

Dit was een open vraag. De respondenten vulden de namen in van de instellingen 

waar ze gestudeerd hebben. Alle 54 respondenten hebben deze vraag beantwoord 

en de meesten (42 respondenten) hebben minstens een universitair diploma. Tien 

respondenten hebben een hbo-diploma en twee hebben niet gestudeerd. 

16 respondenten behaalden hun diploma aan de Johannes Gutenberg-Universiteit in 

Germersheim. 

 

Vraag 3 - In welk vakgebied bent u afgestudeerd? 

Deze vraag was vooral interessant om te begrijpen of de deelnemers vertalen en 

tolken hebben gestudeerd. De meeste respondenten (66,7%) hebben een universitair 

diploma behaald op dit gebied. 7,4% heeft taalonderwijs aangekruist en 25,9% gaf 

aan dat zij in een overig vakgebied zijn afgestudeerd. 
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Vraag 4 - Heeft u een opleiding als tolk of vertaler? 

Vraag 4 ging na of de respondenten een vertaal- of tolkopleiding hebben gevolgd, al 

hoefde dat geen opleiding op universitair niveau te zijn. 90,7% van de respondenten 

heeft een vertaal- of tolkopleiding gevolgd, en slechts vijf van de 54 respondenten 

(9,3%) gaven een negatief antwoord op deze vraag. De respondenten kregen bij de 

volgende vraag de kans om hun antwoord toe te lichten. 

 

 
 

Vraag 5 - Als u de vorige vraag met ja heeft beantwoord, welke vertaalopleiding 

heeft u gevolgd? (Workshops, cursussen, universitaire studies, postdoctorale 

studies enz.) 

Bij deze vraag noemden 21 respondenten (38,9%) een universitaire opleiding, maar 

werd er niet altijd aangegeven aan welke universiteit of hogeschool. Drie 

respondenten hebben voor hun universitaire studie aan de Vertaalacademie in 

Maastricht gestudeerd. Tien respondenten (18,5%) gaven aan dat ze aan een 

hogeschool tolken/vertalen hebben gestudeerd, waarvan twee bij ITV Hogeschool 

voor tolken en vertalers en twee bij de Vertaalacademie van Hogeschool Zuyd. Vier 

67%
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26%

3. In welk vakgebied bent u afgestudeerd?

Vertalen en tolken Taalonderwijs Overige

91%

9%
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respondenten volgden cursussen bij SIGV, één respondent heeft via de BDÜ aan 

workshops en cursussen deelgenomen en één andere volgde cursussen en heeft het 

Staatliches Examen (Duits staatsexamen)gedaan. 

 

Vraag 6 - Als u zich niet meer met vertalen en tolken in de combinatie Duits en 

-Nederlands bezighoudt, geef dan aan waarom u gestopt bent en hoeveel jaar u 

actief bent geweest. 

Met vraag 6 wilden we te weten komen waarom sommige vertalers en tolken besloten 

hebben het vertalen/tolken in de combinatie Duits>Nederlands/Nederlands>Duits op 

te geven. We ontvingen drie geldige antwoorden. Twee respondenten houden zich 

niet meer bezig met vertalen of tolken in de combinatie DE>NL/NL>DE en één 

respondent gaf aan binnenkort te stoppen omdat er niet meer voldoende werk 

binnenkomt. Eén respondent is gestopt als tolk/vertaler omdat diens woonplaats in 

Zuid-Duitsland niet gunstig is voor tolkopdrachten met de talencombinatie 

DE>NL/NL>DE. Een andere respondent is gepensioneerd nadat diegene 43 jaar als 

vertaler heeft gewerkt. Een vierde respondent gaf aan nog wel actief te zijn, maar dat 

er door de opkomst van AI zo’n 60% minder werk binnenkomt. 

 

Vraag 7 - Op welke gebieden zou u graag een betere opleiding en training zien 

voor uw praktijk? (meerdere antwoorden mogelijk) 

Deze vraag was bedoeld om te achterhalen wat voor soort opleiding tolken en 

vertalers in het Nederlandse taalgebied missen of welke aspecten ze via een opleiding 

zouden willen verdiepen. We boden hun de mogelijkheden van vertaaltheorie, 

tolktheorie, vakvertalen, literair vertalen, audiovisuele vertaling, CAT-tools, 

postediting, simultaan tolken, consecutief tolken, soft skills (marktcompetentie, 

activiteitenbeheer, promotie) en AI. Respondenten konden ook hun eigen antwoord 

aangeven. In de onderstaande figuur is de verdeling van de opleidingsbehoeften voor 

vertalers/tolken te zien. Vier respondenten beantwoordden deze vraag niet, maar 

92,6% van de respondenten vinkte minstens één antwoord aan, waaruit kan worden 

geconcludeerd dat vertalers en tolken nog steeds opleidingen willen volgen, wat op 

het belang van levenslang leren wijst. De meeste vertalers zien echter een behoefte 

aan aanvullende training in CAT-tools (44%), AI (42%), soft skills (38%) en 

vakvertalen (34%). 
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Vraag 8 - Ik hou me bezig met: (meerkeuze) 

Bij deze vraag kregen de deelnemers ook meer opties aangeboden en konden ze 

meer dan één antwoord aanvinken. De meeste respondenten houden zich bezig met 

vakvertalen (75,9%), beëdigd vertalen (61,1%) en tolken (50%). Daarna volgen 

beëdigd tolken (40,7%) en post-editen (16,7%). De meerderheid van de respondenten 

(85,2%) gaf een combinatie van verschillende opties aan. Slechts 14,8% (acht 

respondenten) heeft maar één enkele optie aangekruist. Daarvan houden zich vier 

uitsluitend bezig met vakvertalingen, twee werken uitsluitend als tolk, een maakt 

uitsluitend audiovisuele vertalingen en de laatste uitsluitend beëdigde vertalingen. 

 

 
 

Vraag 9 - In welke sectoren vertaalt u de grootste omvang teksten? 

Voor deze vraag gingen we ervan uit dat de vertalers/tolken niet uitsluitend met één 

soort tekst en sector te maken hebben. We waren echter geïnteresseerd in het gebied 

waar de grootste vraag naar vertalingen is. Juridisch staat duidelijk op de eerste plaats 

met 61%. Daarna volgen technisch met 33%, persoonlijke documenten met 24% en 

economisch en marketing met beide 22%. De andere sectoren werden elk door 
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minder dan tien respondenten gekozen en zijn uiteenlopend: onder andere 

medisch/zorg, toerisme, douane, technische documentatie van voertuigen, vervoer en 

verzekeringen. De meest voorkomende sectoren blijken dus heel divers te zijn. 

 

 
 

Vraag 10 - Heeft u een examen/test moeten afleggen om het vertalen en tolken 

in een bepaalde specialisatie/voor een bepaalde opdrachtgever of instelling te 

mogen uitoefenen? 

Vertalers en tolken moeten soms een speciaal examen afleggen om in een bepaald 

vakgebied te mogen werken. 25 respondenten (46%) gaven aan geen enkel examen 

te hebben moeten afleggen. De volgende twee meest frequente antwoorden houden 

nauw verband met examens voor beëdiging en taalexamens (respectievelijk 35% en 

15%). 

 

 
 

Vraag 11 - Wie heeft het examen/de test opgemaakt en geëvalueerd? 

Er waren in totaal 28 antwoorden op deze vraag. De antwoorden waren echter zo 

uiteenlopend dat ze moeilijk kunnen worden samengevat. Acht respondenten gaven 
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aan dat ze een examen of test aan een onderwijsinstelling hebben afgelegd en vijf 

respondenten deden dit voor een overheidsinstantie. 

 

Vraag 12 - Hoeveel jaar vertaalervaring heeft u? 

Onze respondenten zijn vertalers van allerlei slag wat vertaalervaring betreft. Het 

minste aantal jaren ervaring is drie jaar en één respondent gaf aan 55 jaar ervaring te 

hebben. In de onderstaande figuur is de verdeling van de respondenten tussen 

verschillende groepen te zien, gebaseerd op aantal jaar ervaring. 70% van de 

deelnemers heeft meer dan 20 jaar ervaring in de sector. De grootste groep op basis 

van ervaring bestaat uit diegene met 31-35 jaar ervaring (20% van het totale aantal 

respondenten). Slechts één persoon heeft minder dan vijf jaar ervaring. Deze 

respondent is dus recentelijk afgestudeerd en kort hierna aan de slag gegaan als 

vertaler. Hieruit kunnen we ook concluderen dat er behoefte is aan een nieuwe 

generatie. 

 

  
 

Vraag 13 - Hoeveel jaar tolkervaring heeft u? 

Onze respondenten zijn ook wat hun tolkervaring betreft van zeer uiteenlopende aard. 

Slechts 28 respondenten hebben een antwoord op deze vraag gegeven. Het minst 

aantal jaren ervaring is één jaar en één respondent gaf aan 55 jaar ervaring te hebben. 

64% van de deelnemers heeft meer dan 20 jaar ervaring als tolk. 11% (drie 

respondenten) heeft minder dan vijf jaar ervaring. De grootste groep op basis van 

ervaring bestaat uit diegene met 31-35 jaar ervaring (21% van het totale aantal 

respondenten). In het algemeen blijkt dat zowel pas afgestudeerden als meer ervaren 

tolken actief zijn in de talencombinatie NL>DE/DE>NL. 

 

61,1% van de respondenten werkt zowel als vertaler alsook als tolk. Van deze 

professionals is 48,5% met deze beroepen niet op hetzelfde moment begonnen en 

39,4% heeft meer ervaring als vertaler dan als tolk. In de meeste gevallen is het 
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verschil tussen het aantal jaren ervaring heel klein (een paar jaren). In andere is er 

wel een groter verschil met betrekking tot de ervaring als tolk en als vertaler. 

 

 
 

Vraag 14 - In welk land bent u gevestigd? 

Op basis van deze vraag konden we een beter beeld krijgen van waar de meeste van 

onze respondenten gevestigd zijn. De meerderheid van de respondenten (67,6%) is 

in Duitsland gevestigd, 19,4% in Nederland en 9,3% in België. Eén respondent gaf 

aan zowel in Duitsland als in Nederland te wonen. Twee respondenten (3,7%) wonen 

in een ander land, een in Italië en een in Belize. Er moet hier wel aan toegevoegd 

worden dat de woonplaats niet altijd dezelfde is als de plaats waar de vertalers/tolken 

hun beroep uitoefenen. 

 

 
 

Vraag 15 - Geef aan in welke regio/stad u gevestigd bent: 

Vraag 15 specificeert de regio waar de vertalers/tolken werkzaam zijn. De meeste 

professionals die in Duitsland gevestigd zijn, wonen of werken in Noordrijn-Westfalen 

(16 respondenten). Zes professionals wonen in Baden-Württemberg, vier in 
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Nedersaksen en vier andere in Hessen. Drie professionals zijn actief in Rijnland-Palts, 

in Berlijn en Beieren wonen ieder twee professionals en in Saksen-Anhalt en 

Brandenburg ieder een. Eén respondent geeft aan zowel in Berlijn als in Noordrijn-

Westfalen actief te zijn, een andere respondent woont zowel in Keulen als in ’s-

Hertogenbosch. Respondenten die in Nederland werkzaam zijn, zijn in de provincies 

Zuid-Holland, Gelderland, Noord-Holland, Friesland, Utrecht, Drenthe, Noord-Brabant 

en Flevoland gevestigd. Professionals in België wonen in de provincie Antwerpen, 

West-Vlaanderen en in Duitstalig België (provincie Luik). Toch is het werk van een 

tolk of vertaler duidelijk niet aan één locatie gebonden, aangezien voor tolkopdrachten 

vaak moet worden gereisd en vertalingen vanop afstand of van thuis uit kunnen 

worden gemaakt. 

 

 
 

 

Vraag 16 - Ik ben: 

De meeste respondenten (61,1%) houden zich zowel met vertalen als met tolken 

bezig. Voor 29,6% van de respondenten is er een evenredige verdeling tussen de 

twee beroepen. Een grote groep (27,8%) werkt uitsluitend als vertaler. 

11 respondenten (20,4%) tolken hoofdzakelijk en vertalen af en toe. Omgekeerd is er 

een kleine groep (7,4%) die voornamelijk actief is als vertaler en af en toe tolkt. Twee 



 

 

 

23 

 

respondenten werken uitsluitend als tolk. Zes respondenten (11,1%) geven aan dat 

ze het vertalen/tolken combineren met een andere baan. 

 

 
 

Vraag 17 - In welke talencombinatie vertaalt u? 

Vraag 17 verdeelde de respondenten in taalcombinaties voor vertaling. We boden 

respondenten de keuze uit twee opties: NL>DE en DE>NL. De meeste respondenten 

hebben de combinatie Nederlands>Duits (83%) en 77,4% vertaalt in de combinatie 

Duits>Nederlands. 12 respondenten hebben reeds bij deze vraag hun andere 

werktalen aangegeven, maar die zouden later bij vraag 19 worden besproken. 

 

 
 

Vraag 18 - In welke talencombinatie tolkt u? 

Vraag 18 is vergelijkbaar met vraag 17 en gaat over tolken. 94,6% tolkt van het 

Nederlands naar het Duits en 97,3% van het Duits naar het Nederlands. Op één na 

hebben alle respondenten vraag 17 over vertalen beantwoord, maar slechts 

37 respondenten hebben vraag 18 beantwoord, omdat ze niet allemaal tolken. Ook 
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hier waren er respondenten die al bij deze vraag hun andere werktalen hebben 

aangegeven (zie vraag 19). 

 

 
 

Vraag 19 - In welke andere werktalen vertaalt en/of tolkt u? 

We waren ook geïnteresseerd in welke talen de respondenten werken naast de 

talencombinatie NL>DE/DE>NL. Sommige vertalers/tolken gaven de andere 

talencombinaties aan waarin ze actief zijn bij het beantwoorden van eerdere vragen. 

De algemene resultaten, die rekening houden met alle drie vragen, zijn hieronder te 

zien. 21 van de 54 deelnemers noemden geen andere werktalen of gaven aan alleen 

met het Duits en het Nederlands te werken. Wat de andere talen betreft, komt Engels 

op de eerste plaats (25 professionals) daarna het Frans (negen professionals), het 

Italiaans (twee professionals) en het Spaans (twee professionals). Verder werden de 

volgende talen ieder door één respondent genoemd: Hongaars, Arabisch, Fries, 

Afrikaans, Portugees en Pools. 
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Vraag 20 - Welk percentage van uw totale inkomen bestaat ongeveer uit 

inkomsten van onderstaande activiteiten (in de combinatie Duits>Nederlands / 

Nederlands>Duits)? 

Met vraag 20 wilden we uitzoeken welk percentage van het totale inkomen van de 

respondenten bestaat uit literair vertalen, vakvertalen, tolken en audiovisueel vertalen 

in de combinatie NL>DE / DE>NL bestaat. Bij alle vier activiteiten kon gekozen worden 

uit 0-25%, 25-50%, 50-75% of 75-100%. De grafiek toont welk percentage de 

respondenten voor de bepaalde soort activiteit aangekruist hebben. Alle 

respondenten die als literair vertaler actief zijn, halen minder dan 25% van hun 

inkomsten uit deze activiteit. Ook audiovisueel vertalen blijkt voor geen van de 

respondenten meer dan de helft van hun inkomsten uit te maken. We kunnen dus 

concluderen dat audiovisueel/literair vertalen voor geen van de respondenten een 

voltijdse baan is en dat zij hun werk combineren met vakvertalen en/of tolken. 

 

  
 

Vraag 21 - Ongeveer welk deel van uw totaal inkomen bestaat uit inkomsten van 

vertalen en tolken in de combinatie Duits>Nederlands / Nederlands>Duits? 

In vraag 21 hebben we onderzocht welk deel van het totale inkomen van de 

respondenten bestaat uit inkomsten van vertalen en tolken in de talencombinaties 

Duits>Nederlands en Nederlands>Duits. De grafiek laat zien dat voor 

30 respondenten (56,6%) tolken en vertalen met de werktaal Nederlands hun primaire 

bron van inkomsten is. Negen respondenten (17%) hebben daarentegen aangegeven 

dat deze bezigheden slechts 0-25% van hun totale inkomen uitmaken. Drie personen 

(5,7%) hebben geantwoord dat het 25-50% van hun totale inkomen uitmaakt en voor 

20,8% (11 personen) maakt vertalen en tolken in deze talencombinatie 50-75% van 

hun inkomsten uit. Als conclusie kan worden gezegd dat vertalen/tolken met de 

werktaal Nederlands voor een kleine meerderheid van de respondenten een voltijdse 

baan is. De andere respondenten combineren dit met andere activiteiten of 

opdrachten in andere talencombinaties. 
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Vraag 22 - Ik gebruik CAT-tools 

In deze vraag hebben we naar het gebruik van CAT-tools gevraagd: 35,2% 

(19 respondenten) van alle ondervraagden gebruikt geen CAT-tools. Twee 

respondenten gaven aan dat zij niet vertalen en één heeft deze vraag niet 

beantwoord. Toch gebruikt de meerderheid van onze respondenten deze tools wel. 

25,9% gebruikt CAT-tools bij elke vertaling, 18,5% bij de meeste vertalingen en 14,8% 

bij sommige vertalingen. 

 

 
 

Vraag 23 - Ik gebruik meestal: (meerkeuze) 

De antwoorden op vraag 23 laten zien welke CAT-tools het meest gebruikt worden: 

Trados (23 personen), MemoQ (12 personen) en Memsource/Phrase (vijf personen). 

11 respondenten hebben wel aangegeven andere CAT-tools te gebruiken, maar het 

was niet mogelijk om te vermelden welke. De andere CAT-tools zoals Wordfast, 

Omega-T, Logos Meme en Déja Vu spelen geen betekenisvolle rol in de resultaten 

van deze vraag. De respondenten konden aangeven of ze een eigen licentie hebben 

of CAT-tools ter beschikking werden gesteld door een opdrachtgever. 
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Vraag 24 - Als u geen CAT-tools gebruikt, geef dan de reden aan. 

In vraag 24 konden respondenten die geen CAT-tools gebruiken hiervoor een reden 

aangeven. We hebben 18 geldige antwoorden gekregen. Negen respondenten gaven 

aan dat zij CAT-tools niet nodig vinden om uiteenlopende redenen. Bijvoorbeeld 

omdat ze te weinig vertalen of maar weinig repetitieve teksten vertalen. Drie 

respondenten gaven aan dat CAT-tools voor hen niet rendabel zijn. Drie andere 

respondenten gaven aan geen ervaring met CAT-tools te hebben of dat ze deze te 

ingewikkeld vinden. Andere redenen die onze respondenten gaven om af te zien van 

het gebruik CAT-tools zijn dat er geen veiligheidsgarantie is voor de omgang met 

gevoelige gegevens, dat deze niet beschikbaar worden gesteld door de werkgever of 

omdat ze met eigen templates werken. 

 

Vraag 25 – Gebruikt u AI? 

Sinds een aantal jaar zijn AI-tools erg populair en ze kunnen ook bij het vertalen en 

tolken voor verschillende doeleinden worden ingezet. Met deze vraag wilden we 

erachter komen hoeveel vertalers/tolken die met het Duits en het Nederlands werken 

gebruik maken van kunstmatige intelligentie. Uit de vragenlijst blijkt dat 56,6% van de 

respondenten AI gebruikt. De overige 44,4% geeft aan bij zijn/haar werkzaamheden 

geen gebruik te maken van AI. Bij de volgende vraag kregen de respondenten de 

mogelijkheid om hun antwoord toe te lichten. 
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Vraag 26 – Indien u AI gebruikt, waarvoor en hoe vaak gebruikt u het? 

Met deze vraag wilden we te weten komen voor welke doeleinden de tolken en 

vertalers AI inzetten en hoe vaak ze deze tools gebruiken. We kregen 29 geldige 

antwoorden. 16 respondenten gebruiken AI als ondersteuning bij het vertalen of om 

een voorvertaling te maken. Zeven respondenten gaven aan AI in te zetten bij het 

rechercheren, vijf gebruiken AI om inspiratie op te doen en drie om begrippen op te 

zoeken. Twee respondenten gebruiken AI om zich voor te bereiden op tolkopdrachten, 

één respondent laat gemaakte vertalingen controleren door AI en een andere 

respondent gaf aan e-mails te beantwoorden met behulp van AI. De meeste 

respondenten (17 personen) hebben helaas niet aangegeven hoe vaak ze deze tools 

gebruiken. Drie respondenten gaven aan bij elke vertaling gebruik te maken van AI, 

twee bijna dagelijks, twee gebruiken de tools soms en vier personen zelden tot heel 

zelden. 

 

Vraag 27 - Hoe berekent u meestal het tarief voor vertaalopdrachten? (meerdere 

antwoorden mogelijk) 

Deze vraag ging over hoe vertalers hun tarief berekenen. 21 respondenten (38,9%) 

geven aan het tarief per bronwoord te berekenen en tien (18,5%) per doelwoord. 

20 respondenten (37,0%) berekenen hun tarief per doelregel en negen (16,7%) per 

bronregel. 16 respondenten (29,6%) berekenen hun tarief per uur. De andere opties, 

die in onderstaande tabel te zien zijn, komen minder vaak voor. 
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Vraag 28 – Voor welke opdrachtgevers werkt u overwegend? 

Met deze vraag wilden wij nagaan voor welk soort opdrachtgevers de ondervraagden 

werken. Overheidsinstellingen (34,0%) waren de meest voorkomende optie. Daarna 

volgden vertaalbureaus (28,3%), rechtspersonen (19,8%) en natuurlijke personen 

(17,9%) als opdrachtgevers. 

 

 
 

Vraag 29 - Kunt u vijf vertaalbureaus of instellingen noemen die u de grootste 

omvang werk leveren? 

Bij vraag 29 konden de respondenten aangeven welke vertaalbureaus of instellingen 

hun de grootste omvang werk aanleveren. Veel respondenten wilden dergelijke 

informatie niet verstrekken, omdat ze dat als iets voor de privésfeer of zelfs als inbreuk 

op de gegevensbescherming zien. Meerdere respondenten gaven aan niet of 

nauwelijks meer voor vertaalbureaus te werken, bijvoorbeeld vanwege te lage 

tarieven. Een aantal respondenten gaf aan dat zij vertalen of tolken voor Europese 

instellingen, voor verschillende rechtbanken of voor de politie. Anderen hebben 

volgende vertaalbureaus genoemd: ELAN, Global Talk, Acolad, Jacobi 
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Übersetzungen, Linguamon, Uehlein Fachübersetzungen, KERN AG, ConTec 

Fachübersetzungen, Fachübersetzungsbüro Betsch, Tevetoğlu, Arrow & Bow, 

InterContact, Simultrans, Engin, Schmieder, die Übersetzungsagentur, Josten.lu, 

Linguist Link Europe, PolyPhonic Communications, techtrans, STAR Deutschland, 

oneword, Landexx, ITL, KDV Languages&More, Linquake, Vertaalbureau Perfect, 

RWS, The Big Word en Live Words. 

 

Vraag 30 - Hoe berekent u meestal het minimumtarief voor het tolken? 

Met vraag 30 wilden we erachter komen hoe de respondenten hun minimumtarief voor 

tolkopdrachten berekenen. De meeste respondenten (44,4%) gaven aan hun 

minimumtarief per uur te berekenen. 13 respondenten (36,1%) berekenen hun 

minimumtarief per hele dag en drie (8,3%) per halve dag. Ook gaven drie 

respondenten aan dat beëdigde tolkopdrachten in Duitsland volgens de wet JVEG 

worden vergoed en dat zij dus niet zelf hun tarief bepalen. 

 

 
 

Vraag 31 - Hoe gaat u om met concurrentiedruk? (meerdere antwoorden 

mogelijk) 

Vraag 31 ging over de manier waarop vertalers en tolken met concurrentiedruk 

omgaan. De meerderheid laat zich door de concurrentiedruk helemaal niet 

beïnvloeden. 66,7% heeft aangegeven dat ze een opdracht niet aannemen als er 

geen passend bedrag wordt geboden. 35,2% houdt zich niet bezig met 

concurrentiedruk of het interesseert hen niet. 38,9% gaat op zoek naar nieuwe klanten 

en probeert te concurreren op kwaliteit, 9,3% is actief op sociale media en 9,3% 

investeert in reclame en promotie. Slechts 18,5% verlaagt indien nodig de prijzen. 
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Vraag 32 - Welk bedrag brengt u meestal per woord in rekening bij het vertalen? 

Bij vraag 32 werd aan de respondenten gevraagd welk bedrag zij per woord 

berekenen bij het vertalen. Hierbij konden ze onderscheid maken tussen vertalingen 

met of zonder beëdiging en literaire vertalingen. Geen van de respondenten brengt 

voor literaire vertalingen een bedrag per woord in rekening. Voor beëdigde vertalingen 

berekenen de respondenten vaak hogere tarieven dan voor niet-beëdigde vertalingen. 

Van de respondenten die beëdigde vertalingen maken, berekent 43,5% hiervoor meer 

dan 20 cent per woord. Slechts één van hen berekent hiervoor minder dan 10 cent 

per woord. Bij niet-beëdigde vertalingen hanteren de meeste respondenten (41,7%) 

een tarief van tussen de 11 en 15 cent per woord. 22,2% berekent minder dan 10 cent 

per woord en slechts 13,9% berekent voor niet-beëdigde vertalingen meer dan 

20 cent per woord. 
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Vraag 33 - Welk bedrag brengt u meestal per regel (55 aanslagen) in rekening 

bij het vertalen? 

Bij vraag 33 werd aan de respondenten gevraagd welk bedrag zij per regel berekenen 

bij het vertalen. Hierbij konden ze wederom onderscheid maken tussen vertalingen 

met of zonder beëdiging en literaire vertalingen. Voor beëdigde vertalingen berekenen 

de respondenten vaak hogere tarieven dan voor niet-beëdigde vertalingen. Van de 

respondenten die beëdigde vertalingen maken, berekent 73,3% hiervoor meer dan 

1,75 euro per regel. Beëdigde vertalingen voor overheidsinstanties worden volgens 

een vast tarief betaald. Dit tarief is wettelijk vastgelegd en ligt tussen 1,95 en 2,30 euro 

(stand mei 2026). Bij niet-beëdigde vertalingen zijn de tarieven erg uiteenlopend. De 

grootste groep berekent voor niet-beëdigde vertalingen tussen de 1,26 en 1,50 euro 

per regel. 30% heeft een tarief van meer dan 1,75 euro per regel en 13,3% brengt 

meer dan 2,00 euro per regel in rekening. Eveneens 30% heeft een tarief van 

1,25 euro per regel of lager en 13,3% rekent minder dan 1,00 euro per regel. Slechts 

één van de respondenten maakt ook literaire vertalingen en brengt hiervoor een 

bedrag van tussen de 1,26 en 1,50 euro per regel in rekening. 

 

 
 

Vraag 34 - Welk bedrag in euro brengt u meestal per pagina (300 woorden) in 

rekening bij het vertalen? 

Bij vraag 34 werd aan de respondenten gevraagd welk bedrag zij per pagina 

berekenen bij het vertalen. Hierbij konden ze wederom onderscheid maken tussen 

vertalingen met of zonder beëdiging en literaire vertalingen. 12 respondenten 

beantwoordden deze vraag en berekenen dus wel eens een tarief per pagina. De 

grootste groep berekent per pagina tussen de 26 en 50 euro, zowel bij beëdigde als 

bij niet-beëdigde vertalingen. Geen van de respondenten brengt minder dan 25 euro 

per pagina in rekening. Voor beëdigde vertalingen berekent 33,3% meer dan 75 euro 

per pagina, voor niet-beëdigde vertalingen doet dit 10% (één respondent). Slechts 

één van de respondenten maakt ook literaire vertalingen en brengt hiervoor een 

bedrag van tussen de 51 en 75 euro per pagina in rekening. 

0

2

4

6

8

10

12

14

Beëdigde vertalingen voor rechts-/natuurlijke
personen

Niet-beëdigde vertaling

33. Welk bedrag brengt u meestal per regel (55 aanslagen) 
in rekening bij het vertalen?

< € 1,00 € 1,01 - 1,25 € 1,26 - 1,50 € 1,51 - 1,75 € 1,76 - 2,00 > € 2,00



 

 

 

33 

 

 
 

Vraag 35 - Welk bedrag brengt u meestal per uur in rekening voor het tolken? 

(Indien u een tarief voor een halve dag/hele dag hanteert, geef dan de 

omrekening per uur aan) 

Bij vraag 35 werd aan de tolken gevraagd om hun tarief per uur aan te geven. Op één 

respondent na liggen de tarieven altijd boven de 50 euro per uur. Op het gebied van 

beëdigde tolken voor een natuurlijke/rechtspersoon berekenen de meeste 

respondenten (50%) een tarief van tussen de 91 en 100 euro per uur. De verklaring 

hiervoor is dat de tarieven voor tolken bij de rechtbank in Duitsland wettelijk zijn 

vastgelegd op 93 euro per uur (stand mei 2026). Op het gebied van commercieel 

tolken liggen de tarieven wat verder uit elkaar. Wederom berekent de grootste groep 

(36,4%) een tarief van tussen de 91 en 100 euro per uur. Slechts 27,3% van de 

respondenten brengt voor commercieel tolken een uurtarief van 80 euro of lager in 

rekening. Sociaal tolken blijkt met minder uitschieters naar boven gemiddeld minder 

winstgevend te zijn dan de andere onderzochte tolkgebieden. Vijf respondenten 

(41,7%) berekenen op dit gebied een tarief tussen de 71 en 80 euro per uur. Zeven 

respondenten gaven aan voor de Europese instellingen te tolken. Van hen ontvangt 

57,1% een bedrag van 91 tot 100 euro per uur, 28,6% vraagt 101 tot 150 euro per uur 

en één respondent brengt tussen de 71 en 80 euro in rekening. 
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Vraag 36 - Hoeveel euro rekent u per minuut voor audiovisuele vertalingen? 

Vraag 36 ging over het tarief voor audiovisuele vertalingen. Slechts vier respondenten 

houden zich met dit soort werk bezig. Hun antwoorden zijn erg uiteenlopend. Eén gaf 

aan 80 cent per ondertitel te rekenen, één 5 euro per minuut en één 93 euro per 

minuut. Een ander gaf aan dat de opdrachtgever dit tarief bepaalt, zonder het bedrag 

te specificeren. 

 

Vraag 37 - Hoeveel standaard pagina's tekst vertaalt u ongeveer per jaar in de 

combinatie Duits en Nederlands (exclusief literair vertalen)? 

Met vraag 37 wilden we een beeld krijgen van de hoeveelheid tekst de vertalers 

gemiddeld per jaar vertalen. 32 respondenten gaven antwoord op deze vraag, maar 

meer dan de helft van hen kon hier geen exact antwoord op geven. De meesten gaven 

aan dat ze het niet weten of simpelweg niet bijhouden, sommigen konden het moeilijk 

inschatten of gaven aan dat het per jaar verschilt. Eén respondent gaf bijvoorbeeld 

aan normaal gesproken vrijwel uitsluitend te tolken, maar recentelijk een grote 

vertaalopdracht gedaan te hebben. 15 respondenten gaven wel een aantal pagina’s 

op of probeerden een schatting te maken. Hun antwoorden waren erg uiteenlopend, 

maar de meesten gaven aan dat het minder dan 500 pagina’s per jaar is. Drie 

respondenten gaven aan meer dan tweeduizend pagina’s per jaar te vertalen. Eén 

van hen maakte zelfs een schatting van vier tot zesduizend pagina’s. Dat de 

antwoorden zo ver uit elkaar liggen, kan ermee te maken hebben dat veel 

respondenten ook nog tolken of ander werk hebben, terwijl anderen zich uitsluitend 

met vertalen bezighouden. 

 

Vraag 38 - Hoeveel standaard pagina's literaire tekst (voor uitgevers) vertaalt u 

gemiddeld per jaar in de combinatie Duits en Nederlands? 

Met vraag 38 wilden we nagegaan hoeveel standaard pagina’s literaire tekst de 

ondervraagden vertalen. We kregen echter geen enkel geldig antwoord op deze vraag 
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en zoals uit eerdere vragen al bleek, zijn er onder onze respondenten geen actieve 

literaire vertalers. 

 

Vraag 39 - Hoeveel volle werkdagen (8 uur) vertaalt u gemiddeld per jaar? 

Vraag 39 ging over het aantal volle werkdagen (8 uur) dat de ondervraagden per jaar 

bezig zijn met vertalen. Op deze vraag hebben we in totaal 36 antwoorden ontvangen. 

De respondenten blijken het hele spectrum te vertegenwoordigen, van 

gelegenheidsvertalers, tot deeltijds vertalers tot voltijds vertalers. Het laagste aantal 

werkdagen was zeven, het hoogste 320 wat laat vermoeden dat de vraag niet goed 

is begrepen of moeilijk beantwoord kan worden. Negen respondenten (25%) vertalen 

50 dagen of minder per jaar, negen anderen vertalen tussen de 51 en 100 dagen per 

jaar en vier respondenten (11,1%) vertalen tussen de 101 en 150 dagen per jaar. Een 

kleinere groep is meer dan 150 volle werkdagen per jaar met vertalen bezig. Vijf 

respondenten (13,9%) vertalen 151 tot 200 dagen, vijf anderen vertalen 201 tot 

250 dagen per jaar en vier respondenten (11,1%) zijn meer dan 250 werkdagen per 

jaar bezig met vertalen. 

 

 
 

Vraag 40 - Hoeveel minuten audiovisuele inhoud vertaalt u gemiddeld per jaar? 

Met vraag 40 werd gepeild naar hoeveel minuten audiovisuele inhoud de 

respondenten gemiddeld per jaar vertalen. Voor de meeste respondenten was deze 

vraag niet van toepassing. Slechts één respondent gaf antwoord op deze vraag en zij 

vertaalt 40 minuten aan audiovisuele inhoud per jaar. Het blijkt dus dat audiovisuele 

vertalen een zeer beperkte rol speelt in het professionele leven van deze 

ondervraagde. 
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Vraag 41 - Heeft u nog andere opmerkingen (bijvoorbeeld over de positie van 

vertalers/tolken in de maatschappij, de toekomst van dit beroep, aanvullingen 

op het formulier)? 

Bij vraag 41 hebben we de respondenten gevraagd of ze nog andere opmerkingen of 

commentaar hebben. Er waren niet veel respondenten die hun opmerkingen hebben 

opgeschreven. Toch weerspiegelen de weinige opmerkingen over de vertaal- en 

tolksector een scala aan zorgen en uitdagingen die professionals in dit vakgebied 

ondervinden, zoals de opkomst van machinevertaling en het groeiende belang van 

post-editing. Zo adviseert een respondent jonge mensen om dit vak niet meer te 

kiezen omdat ze straks op de arbeidsmarkt “met lege handen staan”. Twee andere 

respondenten geven aan dat het verstandig is om naast het vertalen een tweede 

inkomstenbron te hebben. Over de opkomst van AI schrijft iemand dat “AI al een vrij 

goede kwaliteit levert en de klanten de fouten erbij nemen”. Bij meerderen leeft de 

zorg dat AI op termijn al het schriftelijke vertaalwerk zal overnemen. Over het tolken 

zijn de reacties wat minder sceptisch. Iemand schrijft: “Het beroep van vertaler wordt 

zeer zwaar onderschat en miskend, dat van tolk niet”. Een ander zegt te hopen dat 

het nog een tijdje zal duren tot AI ook goede vertolkingen levert. Naast de vele 

negatieve reacties was er ook een positieve noot: “Toen DeepL steeds beter werd en 

ChatGPT erbij kwam, was ik wel even bang dat er steeds minder werk zou zijn voor 

vertalers. Hoe meer ik me erin verdiep, hoe minder bang ik word. AI kan een goed 

hulpmiddel zijn, maar het zal ons niet kunnen vervangen”. 

 

Vraag 42 - Heeft u interesse om lid te worden van het Netwerk Vakvertalen en 

Tolken NEM (NVVT NEM) dat als doel heeft een beroepsprofiel en 

onderwijsnormen te ontwikkelen, evenementen voor voortdurende en 

levenslange opleiding te organiseren, persoonlijke ontmoetingen voor vertalers 

te organiseren enz.?  

Met vraag 42 gingen we na of de respondenten lid willen worden van het Netwerk 

Vakvertalen en Tolken NEM (NVVT NEM). Zoals de grafiek laat zien, is slechts 35,2% 

van de respondenten geïnteresseerd om lid te worden van het netwerk. 
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Vraag 43 - Zo ja, heeft u belangstelling voor een persoonlijk profiel op de 

website van de vereniging waarmee u uw activiteiten kunt promoten? 

Bij de vorige vraag lieten 19 respondenten weten interesse te hebben om lid te worden 

van het NVVT NEM. Van hen hebben er 15 (78,9%) belangstelling voor een 

persoonlijk profiel op de website van de vereniging om hun activiteiten te kunnen 

promoten. 

 

 
 

Vraag 44 - Aan welke vorm van bijscholing geeft u de voorkeur? 

Met vraag 44 hebben we onderzocht aan welke vorm van bijscholing de 

ondervraagden de voorkeur geven. De respondenten konden kiezen uit kortere 

thematische webinars, kortere regionale opleiding met fysieke deelname, meerdere 

dagen thematische training met fysieke deelname, conferenties met fysieke 

deelname, tutoring of een forum voor overleg met collega’s. De meeste respondenten 

geven de voorkeur aan kortere thematische webinars (54,8%). 21,4% van de 

respondenten zou graag deelnemen aan een kortere regionale opleiding met fysieke 
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deelname en 9,5% kiest voor een forum voor overleg met collega’s. De andere 

vormen van bijscholing werden ieder door twee respondenten of minder gekozen. 

 

 
 

Vraag 45 - Wij zouden het op prijs stellen als u bereid bent om uw e-mail op te 

geven zodat we persoonlijk met u contact kunnen opnemen in verband met de 

deelname aan het nieuw opgerichte Netwerk Vakvertalen en Tolken NEM, 

informatie over nascholingen en verder onderzoek. 

22 van de ondervraagden hebben hun e-mailadres opgegeven, zodat we met hen 

persoonlijk contact kunnen opnemen in verband met de deelname aan het nieuw 

opgerichte Netwerk Vakvertalen en Tolken NEM en zodat ze informatie over 

nascholingen en verder onderzoek kunnen ontvangen. 
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Profiel 1 
Tolk en beëdigd vertaler Nederlands>Duits 

 

Jobst Ubbelohde 

 
 

Mijn achtergrond 

Pas op latere leeftijd, toen de kinderen uit huis waren ben ik begonnen met een 

vertalersopleiding. Ik wilde mijn vrije tijd een beetje zinvol invullen en vond talen altijd 

al leuk. Mijn vrouw is Nederlandse en ik vond het heel belangrijk om goed Nederlands 

te leren om de Nederlandse gezelligheid te kunnen beleven. Dus ging ik de opleiding 

voor vertaler met Nederlands en Duits doen. Sinds ongeveer 12 jaar werk ik nu als 

vertaler en daarnaast werk ik ook nog op een boerderij. Ik werk alleen met Duits en 

Nederlands en ik ben begonnen met alleen vertalen, na een tijdje kwam daar het tolken 

bij, maar hiervoor heb ik geen speciale opleiding gedaan wat wel een beetje een 

probleem is omdat het erg moeilijk is in de deelstaat Hessen beëdigd te worden. 

Ik woon in Reichelsheim, ten noorden van Frankfort aan de Main.  

 

Mijn kwalificatie 

In 2010 ben ik begonnen met een studie voor vertaler aan het ITV in Utrecht. Verder 

heb ik het certificaat Deutsche Rechtssprache (Duitse juridische taal) gehaald. Deze 

cursus werd aangeboden door de Internationale Sommerschule Germersheim (ISG). 

Hiermee kon ik wel als vertaler door de rechtbank worden beëdigd. Nu sta ik ook in de 

database met juridische vertalers en dan krijg je meer aanvragen van 

overheidsinstanties. Onlangs heb ik ook nog een cursus simultaan tolken gedaan, ook 

bij de ISG wat ook erg goed was en ik echt kan aanbevelen. Ik volg ook regelmatig 

webinars over CAT-tools, bijvoorbeeld voor MemoQ. 
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Mijn klanten 

Ik ben niet erg actief met het acquireren. In het begin vertaalde ik meestal voor 

Nederlandse bedrijven of vertaalbureaus. In de loop van de tijd kwamen daar ook 

Duitse bedrijven of privépersonen bij. Samen met het werk dat ik van vertaalbureaus 

kreeg, was het relatief goed, maar de laatste jaren is dat wat afgebrokkeld. Een deel 

van mijn tolkopdrachten zijn voor de lokale politie, douane of rechtbank. Voor de 

rechtbank is het geen probleem dat ik niet beëdigd ben, dit kan ter plaatse worden 

gedaan, maar als ik bijvoorbeeld in de gevangenis moet tolken, dan word ik niet altijd 

toegelaten omdat ik geen speciaal tolkbewijs heb. 

Het taptolken en het vertalen van chats voor de politie is ook een deel van mijn werk. 

Hier kom je zonder straatwoordenboek niet ver. Dit zal niet zo snel worden 

overgenomen door AI. 

Een grote directe klant, een meubelfabrikant in Nederland stuurt mij regelmatig 

opdrachten. Ik deel deze klant met een collega en zo kunnen we het vier-ogen-principe 

toepassen. Soms vertaal ik en corrigeert zij, soms andersom. We verdelen de uren 

eerlijk onder elkaar. In Duitsland zijn de meeste directe klanten mensen die een 

vertaling van een oorkonde of een verklaring omtrent goed gedrag. Ik heb ook een 

aantal keren voor de Deutsche Bahn (Duitse Spoorwegen) vertaald en scholingen 

gegeven, maar daar hebben ze nu een andere oplossing gevonden. Dat vind ik erg 

jammer want dat was heel leuk om te doen. 

 

Competentieprofiel 

Als vertaler en tolk heb je zekere zelfverzekerdheid nodig en op het gebied van 

juridische vertalingen is het natuurlijk heel belangrijk dat je de terminologie kent. Ik 

heb me nog niet zo zeer bezig gehouden met AI, maar ik gebruik wel CAT-tools: 

Trados en MemoQ. Ik heb DeepL gehad, maar dat heb ik niet verlengd, want dat 

hebben de klanten ook. Ik denk wel dat het vertaalwerk minder zal gaan worden en ik 

meer een adviserende rol zal gaan spelen. Ik denk wel dat het tolken voor de politie 

of het openbaar ministerie zal blijven. 

 

Toekomstperspectieven 

In de toekomst zal ik me meer gaan focussen op het tolken. Ik denk dat het vertaalwerk 

minder zal worden. Ik vind het leuk dat je bij het vertalen en tolken je steeds weer in 

nieuwe onderwerpen kunt verdiepen en nieuwe dingen kunt ontdekken. Ook de 

flexibiliteit van dit werk en het contact met de collega’s bevallen me heel goed. De 

grootste uitdaging blijft het vinden van werk, maar ik zou dit werk opnieuw kiezen. Ik 

wil echter ook niet het contact met mijn collega’s op mijn andere werk willen missen, 

dus ik zou het niet als enige werk willen doen. Als je alleen vertaalt, is dat best 

eenzaam. Ik zou niet full time als vertaler willen werken. 

Netwerken 

Ik ben niet zo actief bij het zoeken naar nieuwe klanten, maar ik ben wel heel actief in 

de BDÜ (Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer e.V.- Duitse bond voor 

tolken en vertalers). Via deze organisatie heb ik veel contact met collega’s en ik heb 
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een goed contact met een collega die ik heb leren kennen tijdens de studie. Verder sta 

ik ook in de database ‘Dolmetschende VerwaltungsSystem’. Op deze manier krijg ik 

vaak opdrachten van bijvoorbeeld de politie. Een speciaal algoritme zorgt ervoor dat 

er steeds een andere vertaler of tolk bovenaan in deze lijst staat zodat niet altijd 

dezelfde mensen worden gevraagd. Je hoeft dus ook niet met iedere politieafdeling 

een contract af te sluiten want je krijgt via die database een opdracht. De afrekening 

vindt ook centraal plaats.  

Ik vind het heel zinvol om lid te worden van beroepsorganisaties en zo beter zichtbaar 

te worden. 

 

Aan de toekomstige collega´s 

Aan de toekomstige vertalers en tolken zou ik willen zeggen dat ze zich niet moeten 

laten afschrikken door al het gedoem, maar gewoon de kans grijpen en doorzetten. Ze 

moeten de technologie omarmen en als gereedschap gebruiken.  
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Profiel 2 
Beëdigd vertaler/tolk in vaste dienst 

 

Markus Fischer 

 
 

Mijn achtergrond 

Mijn woonplaats is Essen, maar mijn werkplaats is Berlijn want ik werk bij de 

vertaaldienst van de Deutsche Rentenversicherung Bund (Duitse federale 

pensioensverzekering). Sinds Covid mag ik ook thuiswerken vanuit Essen waar mijn 

man en familie wonen. Om de twee maanden ga ik voor een weekje naar Berlijn omdat 

ik af en toe nog wel op kantoor moet verschijnen. Ik werk met Nederlands en Engels, 

maar driekwart van de workload is vertalen uit het Nederlands. Er is echt veel werk 

voor het Nederlands. Na mijn studie heb ik geen baan gevonden en heb ik eerst een 

tijdje in het middelbaar onderwijs gewerkt, maar dat vond ik vreselijk. Daarna heb ik 

zeven jaar in de boekhandel gewerkt, maar ik heb altijd verder gezocht naar een baan 

als vertaler. Op een dag zag ik een advertentie staan en heb ik gesolliciteerd en nu 

werk ik alweer sinds 2011 fulltime als vertaler in vaste dienst. Soms moet ik ook tolken, 

maar dat is vrij weinig. Het leeuwendeel van mijn vertalingen zijn medische rapporten 

voor de invaliditeitspensioenen van Duitsers die in Nederland hebben gewerkt of 

Nederlanders die in Duitsland werkzaam zijn geweest. De meeste teksten worden dus 

van het Nederlands naar het Duits vertaald. Heel soms vertalen we ook in de andere 

richting. Een keer per jaar organiseert de pensioensverzekering adviesdagen en ga ik 

naar België om voor de Belgische en Duitse procesbegeleiders te tolken. Ik heb 

vastgesteld dat de Nederlandstalige mensen niet altijd goed Duits spreken. 

 

Mijn kwalificatie 

Mijn opleiding tot Diplom Vertaler (tegenwoordig Master Translatie) heb ik doorlopen 

aan toen nog FASK (Fachbereich Angewandte Sprach- und Kulturwissenschaft, nu 
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FTSK – Fachbereich Translations-, Sprach- und Kulturwissenchaft) van de Johannes 

Gutenberg-Universiteit in Germersheim. Ik heb nog wel cursussen boekhandel 

gevolgd toen ik trainee in de boekhandel was, maar dat had niets met vertalen of 

Nederlands te maken. Voor mijn werk nu heb ik wel cursussen over het pensioenrecht 

in Duitsland en de pensioenstelsels in Nederland, België en de Engelstalige landen 

gehad. 

Naast mijn werk in de boekhandel heb ik nog wel een beetje als vrije vertaler gewerkt, 

maar niet echt veel. 
 

Netwerken 

Omdat ik een vaste baan als vertaler heb, hoef ik natuurlijk niet naar klanten te zoeken. 

Ik ben wel nog steeds lid van de BDÜ (Bundesverband der Dolmetscher und 

Übersetzer e.V.- Duitse bond voor tolken en vertalers), maar daar ben ik niet actief. Ik 

ben ook beëdigd als juridisch vertaler voor Nederlands en Engels. Als er al een 

aanvraag komt, wijs ik die meestal af omdat ik het beu ben om na mijn werk nog te 

gaan zitten vertalen. 

 

Competentieprofiel 

Wat ik zo leuk vind aan mijn beroep is dat je als vertaler er altijd weer bij leert want er 

is iedere dag wel iets nieuws, zelfs in mijn vaste baan. De grootste uitdaging van dit 

beroep is, dat je niet altijd gewaardeerd wordt. De directe procesbegeleider doet het 

nog wel maar hoe hoger je komt, hoe minder ze het vertaalwerk weten te waarderen. 

Het is een academisch beroep, maar er zijn collega’s die denken dat we als 

secretaresses gewoon een tekst zitten over te typen. Slechts weinig mensen weten 

dat het een echte academische prestatie is. 

Mijn collega’s en ik zouden graag gebruik maken van vertaaltechnologie, maar we 

krijgen het niet omdat de IT-afdeling zo’n technologie te onveilig vindt. We hebben een 

half jaar geleden gevraagd om een licentie voor DeepL en het lijkt erop dat we die nu 

binnenkort gaan krijgen. Bij overheidsinstanties gaat zoiets niet zo snel. We strijden 

nog voor een CAT-tool, maar tot nu toe zijn onze aanvragen hiervoor nog niet 

ingewilligd. Enkele jongere collega’s werken met AI, maar zelf heb ik nog niet zoveel 

ervaring. 

Ik houd mijn kennis van de Nederlandse taal fit door veel Nederlandse boeken te lezen 

en ik ben al 20 jaar geabonneerd op een Nederlandse krant. Ik luister altijd naar 

Nederlandse en Belgische radiostations en kijk alles wat Nederlands is op Netflix. 

 

Toekomstperspectieven 

Als je me naar de toekomst van de vertaler/tolk vraagt, moet ik je heel eerlijk zeggen 

– en dat wil natuurlijk niet iedereen graag horen – dat ik wel denk dat het een 

uitstervend beroep is. DeepL is in het Engels al heel erg goed. Op het moment is 

DeepL voor Nederlands nog niet zo goed, maar het is een kwestie van tijd tot het zover 

is. Ik denk wel dat vertalers in de toekomst nog nodig zijn voor het post-editing, maar 

daarvoor heb je minder mensen nodig. Ook op het gebied van tolken zijn er grote 
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ontwikkelingen, maar hiervoor moet er toch altijd een talendeskundige zitten om te 

kunnen zeggen: “dat was niet echt correct, dat moet ik even verklaren of uitleggen”. 

Van een Engelse collega hoorde ik onlangs dat de situatie in Engeland al heel moeilijk 

is. Er wordt nauwelijks nog voor een goede vertaling betaald. Ik denk dat het ook voor 

het Nederlands op den duur heel wat minder zal gaan worden. Ik ben er zelfs bang 

voor dat er in de toekomst ook geen talen meer zullen worden geleerd op scholen. Dat 

is natuurlijk heel jammer. 

Als ik nu nog eens voor een beroep zou moeten kiezen, zou ik er in geen geval nog 

eens voor kiezen om vertaler te worden. De studie was heel leuk en ik heb altijd het 

gevoel gehad dat ik daardoor goed beslagen ten ijs ben gekomen. Ik zou nog wel 

graag met talen willen werken, maar dan als bijvak. Ik zou dan bijvoorbeeld economie 

met bijvak Nederlands gaan studeren. Ik denk dat het verstandig is om je niet meer 

alleen op vertalen te focussen, maar meer op de communicatie in bepaalde 

wetenschapsgebieden. 

 

Aan de toekomstige collega´s 

Tegen de toekomstige studenten zou ik willen zeggen dat je altijd dat moet doen wat 

je echt leuk vindt want alleen dan kun je heel goed zijn. Als je dan iets met talen doet, 

doe er dan ook nog iets bij, bijvoorbeeld economie en talen, toerisme en talen of IT en 

talen. 
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Profiel 3  
Vertaler/tolk Nederlands, Duits en Engels 

 

Flora Anneliese Miranda Ebbers 

 
 
Mijn achtergrond 

Mijn woonplaats ligt in het zuiden van Duitsland, het is een klein dorpje in de deelstaat 

Baden-Württemberg. Ik werk met Nederlands, Engels en Duits. Meestal vertaal ik van 

het Duits naar het Nederlands of andersom. Soms vertaal ik ook van het Engels naar 

het Nederlands. Bij het tolken is de taalcombinatie inmiddels meestal van het Engels-

Duits en omgekeerd. Mijn moeder is Nederlandse, maar ik ben niet echt tweetalig 

opgegroeid. We waren echter wel heel vaak in Nederland, dus lag het voor de hand 

dat ik Nederlands koos voor mijn studie en ik wilde altijd al graag tolken. Omdat er toch 

minder mensen Nederlands spreken, zeker in het zuiden van Duitsland, bood deze 

taal mij heel goede kansen om op de markt te komen. Opdrachtgevers zoeken toch 

altijd eerst in hun eigen omgeving en doordat ze mij van het Nederlands kenden, kreeg 

ik ook al gauw veel aanvragen voor Engels. Hier is een kring van vertalers en tolken 

die elkaar goed kennen en als er dan een vraag is naar Nederlands, wordt al snel 

gezegd: “Flora kan Nederlands, ik bel haar wel even.” Nederlands is dus eigenlijk de 

inloop. Ik vertaalde ook al wel een beetje tijdens mijn studie, maar als je alleen de tijd 

na mijn studie telt, vertaal ik nu sinds 11 jaar. 

 

Mijn kwalificatie 

Voor mijn studie heb ik aan een Sprach- und Dolmetscherschule (Taal- en tolkschool) 

eerst uitgeprobeerd of dit beroep iets voor me is. Daar kon je helaas geen Nederlands 

kiezen. Omdat het metier me goed beviel, ben ik naar Germersheim gegaan omdat ik 

hier wel Nederlands kon studeren. Hier heb ik eerst de Bachelor Sprach-, Kultur- und 

Translationswissenschaften (Taal-, cultuur- en vertaalwetenschappen) gedaan en 

vervolgens de Master in conferentietolken met een semester in Brussel bij de HUB. 

Na mijn studie heb ik nauwelijks nog examens of certificaten behaald. Soms heb ik 
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een workshop gedaan met andere tolken, maar niet veel meer. Ik heb wel geprobeerd 

om me te laten beëdigen, maar het was zo’n gedoe, dat ik het maar heb gelaten.  

 

Mijn klanten 

Ik heb een vaste baan die niet taal gerelateerd is, maar daarnaast vertaal ik ook. In het 

begin had ik een paar directe klanten die ik al in mijn studietijd had in de technische 

en economische sector. Ik heb ook wel vertalingen via een vertaalbureau gemaakt, 

maar het tolken liep altijd via vroegere studenten. Het is nu wel een beetje veranderd. 

Het is minder geworden, waarschijnlijk door de invloed van AI, maar er zijn wel andere 

vertalingen bijgekomen. Ik vertaal, corrigeer en redigeer zogenoemde Lernkrimis. Dat 

zijn boeken voor mensen die Nederlands leren, waarin niet alleen een spannend 

verhaal verteld wordt, maar ook op grammatica wordt ingegaan. Ik heb er niet echt 

moeite voor gedaan om deze opdracht te krijgen en dat vind ik altijd zo handig met het 

Nederlands: het komt automatisch op je af. Ik maak dan ook geen reclame of zoek 

actief naar klanten. Ik ben ook geen lid van een beroepsorganisatie. We hebben hier 

in het zuiden wel een groepje met vertalers die regelmatig contact met elkaar hebben, 

maar dat is niets officieels. Voor mijn vaste baan werk ik 25 uur per week en met twee 

kleine kinderen blijft er op het moment niet zo heel veel tijd over voor freelance werk. 

 

Netwerken 

Al vrij snel na mijn studie begon ik bij mijn vaste baan te werken. In het begin wilde ik 

maar een paar maanden blijven omdat ik liever wilde tolken, maar intussen werk ik hier 

nu al weer 11 jaar. Het was dus niet nodig om lid te worden van een 

beroepsorganisatie. Bovendien geef ik in mijn vrije tijd nog altijd Nederlandse les aan 

de volksuniversiteit en dan word je ook gevonden omdat je naam in verbinding met 

Nederlands wordt gepubliceerd. Verder heb ik contact met mijn collega’s in de regio 

en mijn oud-collega’s van mijn studie. 

 

Competentieprofiel 

Nauwkeurigheid is een belangrijke eigenschap voor het maken van goede vertalingen. 

Daarnaast heb je de motivatie nodig om echt in een nieuw onderwerp te willen duiken 

en heel precies te willen begrijpen wat je vertaalt. Het is belangrijk om een tekst vanuit 

verschillende perspectieven te kunnen bekijken en je af te vragen, hoe iemand de tekst 

zou kunnen lezen die het onderwerp helemaal niet kent. Verder heb je ook 

nieuwsgierigheid en discipline nodig, zeker bij het tolken. 

Ik heb een tijd lang Across en Trados gebruikt, maar op een gegeven moment vond ik 

de licentie te duur en voor mijn vaste klanten heb ik al een terminologie-basis. Ik 

gebruik ook af en toe DeepL om woorden op hun actualiteit te controleren. Voor het 

Engels gebruik ik wel vaker DeepL, maar voor het Nederlands heeft DeepL nog niet 

zo’n hoge kwaliteit. Dat ontwikkelt zich natuurlijk wel razendsnel. Voor mijn baan 

gebruik ik nu wel meer AI, maar nog niet bij het vertalen. Ik denk dat het wel een grote 

invloed op ons werk zal gaan hebben. Toch heb ik ook al een aantal keren gemerkt 

dat er ook veel mis kan gaan met AI of DeepL. Op mijn werk heb ik bijvoorbeeld een 
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keer meegemaakt dat DeepL precies het tegenovergestelde had vertaald waardoor 

een rechtszaak een heel andere draai kreeg. 

 

Toekomstperspectieven 

Voor vakvertalers zal het wel moeilijker worden. Ik denk wel dat je voor een niche, heel 

ingewikkelde of gevoelige onderwerpen nog steeds vertalers nodig zult hebben, maar 

vooral standaard teksten zullen steeds meer automatisch worden vertaald. In de 

toeristenbranche bijvoorbeeld zal al snel gezegd worden dat het niet zo erg is als er 

een foutje in zit, de mensen zullen het wel begrijpen. Veel klanten zijn sneller tevreden 

en minder nauwkeurig geworden. 

Het leukste aan mijn beroep vind ik de bandbreedte. Ik heb al heel veel vertalingen 

gemaakt van dingen waar ik nog nooit van gehoord had of niet aan gedacht had en 

waarvan ik dan denk: “Ja, daar heb je ook een vertaling voor nodig”. Bij het tolken vind 

ik de adrenaline altijd nog het leukst. Als je weet dat veel mensen naar je luisteren. Zij 

denken vaak dat ze de taal wel kunnen, maar dan zeg ik altijd: “Ik weet ook hoe een 

schaar werkt, maar ik kan toch je haar niet knippen.” 

De grootste uitdaging van het vertalen vind ik toch wel de prijsonderhandeling. Voor 

mezelf vind ik het moeilijk in de taal up-to-date te blijven. Ik woon te ver van Nederland 

en heb op dit moment niet zo veel tijd om genoeg te lezen of deel te nemen aan forums. 

Als ik nog eens opnieuw zou moeten kiezen, zou ik definitief weer voor het tolken 

kiezen. Voor het vertalen zou ik wel willen dat de studie inhoudelijk wordt aangevuld. 

Ik miste tijdens mijn studie de mogelijkheid om je langer in een bepaald onderwerp te 

kunnen verdiepen. Inmiddels is dat met de online mogelijkheden van tegenwoordig 

zeker beter te organiseren. 

 

Aan de toekomstige collega´s 

Tegen jonge mensen die nu moeten kiezen voor een beroep zou ik willen zeggen dat 

ze iets moeten doen waar ze plezier in hebben. Met taal kun je altijd plezier hebben 

omdat het heel interessant is om andere culturen te leren kennen. Dat geeft heel veel 

rijkdom in je eigen leven. Ik raad ook aan om altijd in het land zelf te gaan studeren, al 

is het maar een semester. En dan: probeer contacten te knopen en vooral van de 

studietijd ook te genieten. 
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Profiel 4  
Beëdigd tolk/vertaler Nederlands, Duits en Engels 

 

Manon Scheffel 

 
 
Mijn achtergrond 
Mijn woonplaats is Heidelberg, maar ik werk eigenlijk in heel Duitsland. Ik ben in drie 

deelstaten van Duitsland beëdigd, in Baden-Württemberg, Rijnland-Palts en Berlijn. In 

Berlijn ben ik alleen als vertaler beëdigd omdat ik niet kan garanderen dat ik op tijd in 

Berlijn zal zijn voor dringende tolkopdrachten. Duits en Nederlands zijn mijn 

hoofdtalen. Ik tolk en vertaal in beide richtingen. Uit het Engels tolk ik slechts 

sporadisch. 

 

Mijn kwalificatie 
Ik ben begonnen als vertaalster. Ik heb eerst de vertaalopleiding in Maastricht (toen 

nog Rijkshogeschool Opleiding Tolk-Vertaler) gedaan. Ik ben in Duitsland opgegroeid 

en mijn moeder is Nederlandse en daarom lag de keuze voor Nederlands voor de 

hand. Nadat ik de opleiding in Maastricht had afgerond, ging ik gelijk naar de Johannes 

Gutenberg-Universiteit in Germersheim. Hier werd mijn HBO-diploma als 

Grundstudium (nu Bachelor) erkend en heb ik gelijk het Hauptstudium (nu Master) 

tolken gedaan. Na mijn studie heb ik altijd alleen freelance als vertaler en tolk gewerkt 

en dat doe ik nu al sinds 30 jaar. Eigenlijk vertaal ik zelfs al langer want mijn eerste 

vertaalopdracht kreeg ik in 1993 toen ik nog studeerde. 

Na mijn studie heb ik regelmatig scholingen en workshops van de beroeps-

verenigingen bezocht. De onderwerpen van deze scholingen waren bijvoorbeeld CAT-

tools, veranderingen in wet- en regelgevingen of administratie voor zelfstandigen. De 

laatste scholing die ik heb gedaan ging over personal branding. Ik ben ook al zo’n 15 

jaar bij LinkedIn, maar uiteindelijk ben ik niet actief genoeg op dergelijke media. Jonge 

mensen zijn daar beter in. 
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Mijn klanten 
In het begin had ik twee jaar lang een vaste baan bij een vertaalbureau naast mijn 

studie in Germersheim. Later kreeg ik opdrachten van vertaalbureaus en naarmate ik 

meer ervaring had, kreeg ik ook meer eigen klanten. Dat waren vaak 

overheidsinstanties en later ook ministeries. Voor het tolken – daar zit de wereld een 

beetje anders in elkaar – heb ik niet zo veel directe klanten, omdat je meestal collega’s 

hebt die het organiseren. Deze collega’s vertegenwoordigen vaak de grote talen, zoals 

Engels, Frans of Spaans en zij hebben contact met grote bedrijven en vormen de 

tolkteams. Je werkt niet altijd in hetzelfde team, maar je komt regelmatig dezelfde 

collega’s tegen. De wereld van Nederlandse tolken is vrij klein. Er zijn maar weinig 

collega’s met Nederlands op de Duitse markt. Ik ken ze eigenlijk allemaal. Gelukkig 

komen er nu eindelijk een paar jongere collega’s bij. Ik was al in de 40 toen ik nog 

steeds de jongste tolk in de Nederlandse cabine was. In het bedrijfsleven heb ik ook 

wel vaste klanten. Omdat ik altijd ben blijven vertalen, krijg ik ook vertalingen van 

tolkklanten of andersom. 

Ik promoot mijn werk helemaal niet. Toen ik begon, had ik wel een vermelding in de 

Gelbe Seiten (gouden gids), maar dat leverde helemaal niets op. Ik heb ook geen eigen 

website, maar wel een eigen domein. Als je daarop klikt, kom je automatisch bij mijn 

contactgegevens in de AIIC (internationale beroepsvereniging voor conferentietolken).  

 

Netwerken 
Ik ben lid van de BDÜ (Duitse Bond voor Tolken en Vertalers), maar het langst ben ik 

al lid van het NGTV (Nederlands Genootschap voor Tolken en Vertalers). Ik krijg bijna 

nooit opdrachten via deze beroepsorganisaties, maar helaas juist veel spam. Sinds 

2003 ben ik lid van de AIIC. Via dit netwerk komen zo nu en dan wel opdrachten naar 

mij toe. Ik vind het belangrijk om lid te zijn van een beroepsorganisatie. Je krijgt op 

deze manier veel informatie en je kunt netwerken met je collega’s. Voor mij is met 

name het netwerk heel belangrijk omdat ik vaak opdrachten via collega’s krijg. Ik heb 

veel contact met collega’s in Duitsland, maar ook met Nederlandse en Belgische 

collega’s.  

 

Competentieprofiel 
Voor het uitvoeren van dit beroep vind ik de opleiding heel belangrijk. Je moet veel 

algemene kennis hebben en zelfverzekerd zijn. Je leert met de tijd wat het effect is op 

mensen als je zelfverzekerd optreedt. Als je regelmatig het nieuws bijhoudt, verruimt 

dit je horizon. Je kunt dingen beter plaatsen. Voor een tolk is het ook belangrijk om 

goed te spreken. Ik ken collega’s die regelmatig naar een logopedist gaan om de 

intonatie beter te leren of te leren hoe je zorgzaam omgaat met je stem. 

Vertaaltechnologie speelt niet meer zo’n grote rol in mijn beroepsleven. Ik heb CAT-

tools wel een hele tijd voor mijn vertalingen gebruikt, maar dat doe ik niet meer omdat 

het niet de moeite is. Ik heb te weinig opdrachten waarvoor het gebruik van CAT-tools 

zinvol zou zijn. Ik heb wel allerlei nieuwere CAT-tools uitgeprobeerd, maar ik vond ze 

niet overtuigend. Vaak ben ik ‘te voet’ sneller. Ik werk ook nog steeds niet werkelijk 

met AI, hoewel ik het gevoel heb dat ik dat wel zou moeten toen. Kijk, als AI voor mij 



 

 

 

50 

 

een termenlijst maak, dan is dat misschien handig en dan kan ik in de trein al die 

woordjes gaan zitten leren, maar als ik die termenlijst zelf maak, dan heb ik teksten 

gelezen, dan heb ik achtergronden en dan heb ik context en dan hoef ik het in de trein 

niet meer te leren want dan weet ik het nog. Voor een overzicht of een samenvatting 

van een bepaald vakgebied of onderwerp is het misschien wel handig, maar aan de 

andere kant weet ik vaak ook niet hoe betrouwbaar het is. Voor jongere collega’s is 

het misschien wel een optie en als het resultaat dan goed is, vind ik dat prima. Voor 

mij werkt het nog niet, het is nog vrij onbetrouwbaar. In mijn ervaring zijn diegenen die 

veel met AI werken niet kritisch genoeg. Ze accepteren het antwoord van een chatbot 

zonder voorbehoud.  

 

Toekomstperspectieven 
Zelf merk ik nog geen concurrentie door AI, maar er klagen wel veel collega’s van 

andere talen, voornamelijk de grote talen. Ik denk dat de opdrachten voor Nederlands 

sowieso wat dunner gezaaid zijn en dat diegene die een tolk voor Nederlands vraagt, 

dit wel overwogen doet en die tolk dan ook echt nodig heeft. Ik heb nog geen klanten 

die zeggen dat ze geen tolk meer nodig hebben omdat ze beter met AI werken.  

Het leukste aan mijn beroep vind ik het contact met mensen. Je leert heel veel nieuwe 

onderwerpen kennen. Het is dan natuurlijk ook belangrijk dat je goed rechercheert en 

je goed voorbereid. Ik vind het reizen heel leuk en nieuwe mensen ontmoeten. Ik vind 

het werk gewoon heel afwisselend om te doen. Het is natuurlijk ook altijd wel een 

uitdaging als je dingen tegenkomt, die niet helemaal duidelijk zijn of die je misschien 

toch niet wist. Maar de grootste uitdaging is het als je iemand tegenkomt die denkt dat 

hij geen tolk nodig heeft. Zulke mensen merken het meestal niet dat ze eigenlijk een 

flater slaan en dan is het moeilijk om zo’n persoon erop te wijzen om toch liever in zijn 

eigen moedertaal te spreken. Een andere hele grote uitdaging is de kwaliteit van het 

geluid. Sinds de Coronapandemie vinden er veel videoconferenties plaats en dan is 

de kwaliteit van het geluid vaak heel slecht. Mensen begrijpen niet dat het geluid via 

zo’n spin op tafel of de ingebouwde computermicrofoon geen toereikende 

geluidskwaliteit oplevert om de gespreksbijdrage te tolken. 

 
Aan de toekomstige collega´s 
Toekomstige vertalers en tolken adviseer ik het handwerk te leren in het kader van een 

goede academische opleiding. Ik wens dat ze veel werk zullen hebben en ik denk ook 

dat het werk er nog is. Ik denk wel dat het minder wordt, maar ze moeten zelfverzekerd 

blijven en de gelegenheden zien te vinden. Een aantal dingen zullen nog lang niet met 

AI gedaan kunnen worden. Ik denk daarbij aan de politie, rechtbanken. Daar mag het 

gewoon niet. Ook in de diplomatie zijn er onderwerpen, die onderhevig zijn aan 

geheimhouding. Zelf de Europese Commissie zal AI niet snel gebruiken ook al hebben 

ze mogelijkheden en testen deze ook. En dan resten er nog zulke dingen als culturele 

implicaties, emoties en ironie. Daar kan AI nog helemaal niet mee overweg en ik heb 

ook geen idee hoe dat opgelost kan worden. Blijf dus open voor vernieuwingen, maar 

vertrouw vooral op je eigen vaardigheden.  

.  
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Profiel 5  
Vertaler en tolk Nederlands en docent Duits voor 

vertalen en tolken aan de Hogeschool Zuyd 

 

Nicole Störmer 

 
 
Mijn achtergrond 

Ik ben gevestigd in Zuid-Limburg, in Maastricht. Ik werk niet meer zoveel als vertaler 

en tolk, maar af en toe krijg ik nog wel een vertaal- of tolkopdrachtje. In het begin had 

ik nog geen voltijd baan en toen nam ik nog wel meer vertaalwerk aan. Alles wat ik 

doe, vindt plaats in Zuid-Limburg en de aangrenzende Duitse deelstaat Noordrijn-

Westfalen. Ik heb altijd al zowel van het Nederlands naar het Duits alsook van het Duits 

naar het Nederlands vertaald. Al tijdens mijn studie ben ik daarmee begonnen en met 

de vertalingen naar het Nederlands heb ik eigenlijk het meeste geld verdiend. Ik vertaal 

ook wel van het Duits naar het Engels, maar dat komt minder vaak voor want ik ben 

toch bekend als ‘de vertaler voor Nederlands’. Vooral in het ondertitelen vertaal ik ook 

van het Engels naar het Nederlands. Ik geef aan de Hogeschool Zuyd ook lessen in 

ondertiteling en dat gebeurt dan meestal van het Engels naar het Nederlands. Ik heb 

Nederlands gekozen omdat ik me altijd verbonden heb gevoeld met Nederland door 

mijn Nederlandse moeder. Nederlands was en is altijd mijn eerste vreemde taal en ik 

heb er altijd naar gestreefd zo goed mogelijk te worden. Als student kreeg ik al mijn 

eerste vertaal- en tolkopdrachten en die waren voornamelijk naar het Nederlands. Mijn 

docente Caroline Jacobs-Henkel heeft mij de meeste opdrachten doorgespeeld. Ik had 

dus heel veel werk als zelfstandige, maar ik wilde liever een vaste baan hebben omdat 

ik het administratieve werk vervelend vond. Toen ik de vacature in Maastricht zag, wist 

ik dat ik perfect voor deze baan was en ik ben ook onmiddellijk aangenomen. Ik werk 

hier nu alweer sinds 20 jaar.  
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Mijn kwalificatie 

Mijn studie in Germersheim ben ik begonnen in het wintersemester van 1996/97. Hier 

heb ik de vertaalopleiding gedaan, maar ik heb ook tolkcursussen gevolgd. Helaas kon 

je de twee opleidingen toen nog niet combineren. Ik wilde altijd al graag een certificaat 

voor tolk Nederlands hebben, maar dat was in Duitsland praktisch onmogelijk. Ik heb 

wel juridische en tolk-didactische nascholingen gedaan. Verder heb ik in Nederland 

nog scholingen voor lesbevoegdheid en pedagogie gevolgd. 

 

Mijn klanten 

Mijn klantenkring was heel divers. Toen ik nog in Germersheim studeerde, had ik veel 

directe klanten: gevangenissen, rechtbanken, een keukenproducent. Ik heb ook vijf 

jaar voor een ondertitelbedrijf gewerkt. Het bedrijf werd toen overgenomen door 

Amerikanen en zij betaalden de medewerkers beduidend slechter, dus ben ik toen 

gestopt. Ik heb ook een paar maanden voor het Nederlands consulaat-generaal 

gewerkt en ik heb mijn oom geholpen. Hij heeft boeken over de Tweede Wereldoorlog 

geschreven en ik heb hiervoor Duitse informatiebronnen vertaald en in Duitse 

archieven naar materiaal gezocht. Mijn werk was heel variabel. Ik heb echt van alles 

en nog wat gedaan en dat vind ik juist zo prachtig. Ik hoefde nooit naar werk te zoeken. 

Ik heb maar twee keer in mijn leven gesolliciteerd: voor mijn stage in de ondertiteling 

bij het bedrijf SDI-Media in Amsterdam en voor mijn baan als docente Duits aan de 

Hogeschool Zuyd. Al het andere werk kwam vanzelf dankzij mijn reputatie. 

 

Netwerken  

Ik ben nooit lid geweest van een beroepsorganisatie. Het was gewoonweg niet nodig. 

Ik denk wel dat het zinvol is. Als je als zelfstandige begint, moet je eerst de weg vinden 

in de jungle van alle regels op het gebied van belasting, factureren enzovoort. Een 

beroepsorganisatie kan je op dit gebied veel ondersteuning bieden. Je hebt dan ook 

toegang tot bijscholingen. Zou ik niet naar Nederland zijn gegaan, was ik zeker lid 

geworden van een beroepsorganisatie. Ik heb nog wel heel veel contact met collega’s, 

die ik hoofdzakelijk heb leren kennen op de universiteit. 

 

Competentieprofiel  

Een goede vertaler of tolk moet ten eerste een talenknobbel hebben. Maar als je een 

taal beheerst, ben je nog lang niet een goede vertaler of tolk. Ook al heb je 

tegenwoordig een rijk gevulde schat aan informatie op het internet, als je heel 

gespecialiseerde vertalingen maakt, vind je meestal toch niet de juiste informatie. Je 

moet bereid zijn om te graven, je moet volhoudend zijn, goede zenuwen hebben en 

een manager van jezelf zijn. Als je als tolk gaat werken komt daarnaast nog aanleg, 

stressbestendigheid en zakeninzicht want je moet wel voor jezelf opkomen. Ze willen 

namelijk allemaal voor een dubbeltje op de eerste rang zitten. 

In het onderwijs leren we onze studenten hoe ze om moeten gaan met 

vertaaltechnologieën en kunstmatige intelligentie. Zelf gebruik ik het voor mijn 

vertalingen soms ter ondersteuning. Hierbij laat ik me door AI of DeepL structuren 
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voorgeven waar ik dan mijn eigen invulling aan geef. De vertaalprogramma’s zijn nog 

niet goed genoeg en onze grootste opdracht is het om de studenten te leren beter te 

zijn dan de techniek. Ze moeten het als hulpmiddel zien en niet als vervanger. 

Wat ik zo leuk vind aan het lesgeven, is de dankbaarheid die je krijgt. Ik vind het 

fantastisch om te zien waar mijn studenten later terecht komen. Het vertalen is leuk 

omdat het zo ontzettend variabel is. Je kunt ondertitelen, tolken, aan boeken 

meewerken, je kunt het zo gek niet bedenken of er komt wel vertaalwerk bij kijken. 

De grootste uitdaging is dat je je beroep altijd moet verdedigen tegen mensen die 

denken het beter te weten. Iedereen denkt dat de schooltaal wel voldoende is. De 

mensen zien niet wat er allemaal achter zit. Maar ik vind het een fantastisch beroep 

en ik zou er elke seconde weer voor kiezen. 

 

Toekomstperspectieven 

Je ziet op sociale media veel teksten die met AI zijn vertaald. Sommige zijn goed 

leesbaar, maar andere zijn verschrikkelijk. Ik vind dat AI een hele grote eenheidsbrij 

veroorzaakt. Er zit geen ziel meer in. Ik hoop dat AI toekomstig ter ondersteuning zal 

worden gebruikt waardoor er tijd is voor andere dingen, maar ik denk niet dat het ons 

gaat vervangen. AI kan nu eenmaal geen gevoelens of ironie begrijpen. Hij kan niet 

tussen de regels lezen. Het tolkwerk is nog wel veilig. Het vertaalwerk is weliswaar niet 

minder geworden, maar het is wel anders geworden. Er is vertaalwerk waarvan de 

opdrachtgever zegt dat het wel goed genoeg is, maar er is ook vertaalwerk dat nooit 

goed genoeg kan zijn. Ik zie ook verschillen tussen Duitsland en Nederland. Duitsland 

hecht veel meer waarde aan kwaliteit terwijl de Nederlanders hier juist heel nonchalant 

in zijn. Ik denk niet dat de beroepsgroep overbodig gaat worden. 

 

Aan toekomstige collega's 

Mijn raad voor toekomstige collega’s is hetzelfde als wat ik ook altijd tegen mijn 

studenten zeg: stel je breed op, maar ga je wel in dat brede specialiseren. Er worden 

nog steeds heel veel tolken en vertalers met Nederlands en Duits in de regio Zuid 

Limburg gezocht en zoveel worden er op dit moment helemaal niet opgeleid. Ik kan 

niet in de toekomst kijken, maar ik zeg altijd: volg je passie. Als je net zo blij en gelukkig 

over je beroep kunt praten als ik het hier gedaan heb, dan is dat zoveel meer waard 

dan een paar centen meer. 
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Profiel 6  
Vertaler Nederlands>Duits, Duits>Nederlands 

 

Frank van Doorn 

 
 

Mijn achtergrond 

Mijn nationaliteit is Nederlandse, maar sinds 2000 heb ik niet meer zo veel te maken 

met Nederland. In dat jaar verhuisde ik naar Königstein, in het Duitse Taunusgebergte. 

Twee jaar later zijn we doorgetrokken naar Keulen, waar ik vier jaar heb gewoond. Dan 

heb ik nog vier jaar in Landshut gewoond, in de buurt van München. In de tijd dat we 

in Duitsland woonden, zijn mijn twee kinderen geboren. Daarna leefden we twee jaar 

in Slowakije om vervolgens naar Luxemburg te verhuizen. In de tien jaar dat ik in 

Luxemburg woonde, had ik nog veel met Duitsland te maken, daarover later meer. 

Sinds 2 jaar wonen mijn vrouw en ik in de Piëmont in Noord-Italië, dus we hebben 

nogal wat gereisd. 

 

Mijn kwalificatie 

Ik ben laat ingestapt in de vertaalbusiness, want ik heb lang in de logistiek gewerkt. In 

die sector was ik werkzaam toen ik in Duitsland, Slowakije en Luxemburg woonde. Op 

een gegeven moment wilde ik wat meer doen met mijn talenkennis. Ik heb altijd al veel 

met Duitsland te maken gehad en heb vroeger Duits gestudeerd in Amsterdam als 

onderdeel van de opleiding Europese Studies. Bovendien heb ik het vertalen altijd al 

leuk gevonden. Daarom besloot ik in 2017 om een vertaleropleiding Duits te gaan 

volgen en reisde ik vanuit Luxemburg regelmatig op en neer naar de ITV Hogeschool 

in Utrecht. Nadat ik deze opleiding in 2019 had afgerond, begon ik naast mijn werk als 

logistiek manager vertaalwerk te doen. Dat werd uiteindelijk zo veel, dat ik een keuze 

moest maken. Ondertussen ben ik binnen de logistiek twee keer van bedrijf gewisseld, 

wat niet goed uitpakte en ertoe leidde dat het tijd werd voor grote veranderingen. Ik 
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koos voor zelfstandigheid. Omdat ik als zelfstandig vertaler de hoge huur in Luxemburg 

niet meer kon betalen, ben ik naar Italië verhuisd.  

Al vanaf het begin heb ik gezegd dat ik nooit zou kunnen leven van alleen het 

vertaalwerk. Daarom ben ik daarnaast nog werkzaam in de logistiek. Aan de andere 

kant ben ik me wel gaan specialiseren binnen het vertalen, namelijk richting de 

juridische kant. Ik ben in Nederland beëdigd voor vertalingen van het Nederlands naar 

het Duits en vice versa. Momenteel bevind ik me midden in het traject om ook in 

Duitsland beëdigd te worden. Daar komt veel bij kijken; het voelt soms net alsof ik een 

rechtenstudie aan het doen ben, zowel in Nederland als in Duitsland. 

 

Mijn klanten 

De meeste klanten die ik op het moment heb, zijn Duitse vertaalbureaus. Daarvoor 

vertaal ik veel op het gebied van strafrecht. Inmiddels ben ik ook gestart voor 

Nederlandse vertaalbureaus, waarbij ik indirect voor het Openbaar Ministerie werk. Ik 

vertaal dus veel strafzaken, zowel Nederlands-Duits als Duits-Nederlands. Eén 

indirecte klant van mij is een producent van vorkheftrucks, dus dan zit ik ook weer een 

beetje in de buurt van de logistiek. Ik heb ook een directe klant, namelijk het 

Luxemburgse equivalent van de Nederlandse VVV. 

Een derde van mijn werk blijft binnen de logistiek en twee derde is vertaalwerk, maar 

het vertalen levert slechts een derde van mijn inkomsten op. Via mijn website komen 

helaas weinig opdrachten binnen. Wel krijg ik regelmatig opdrachten via mijn 

lidmaatschappen bij het NGTV en de BDÜ (Duitse bond voor tolken en vertalers). 

Soms nemen Duitse vertaalbureaus met mij contact op voor vertaalwerk omdat ik 

BDÜ-lid ben. Al met al is het lastig om nieuwe, directe klanten te vinden en ben ik 

vooral aangewezen op vertaalbureaus. 

 

Competentieprofiel 

Ik vind het heel belangrijk dat je de actualiteiten bijhoudt. Ik ben zelf erg verduitst. We 

kijken thuis bijvoorbeeld naar de Duitse televisie. Daardoor zakt mijn kennis over 

Nederland weg. Belangrijk is dus om het nieuws bij te houden via kranten of de 

televisie. 

Verder is het van belang dat je vertalingen een tweede keer naleest en controleert. 

Iedere keer dat ik dat niet doe, merk ik dat dit funest is voor je naam en tot akkefietjes 

leidt met vertaalbureaus. Ook al vertaal je heel zorgvuldig, het is raadzaam om je 

vertaling een dag weg te leggen en er later nog eens overheen te kijken. Je zult zien 

dat je er toch nog fouten uithaalt. 

Wat betreft CAT-tools: ik werk het meest met Trados. Daarvoor heb ik ook een eigen 

licentie. In het verleden heb ik voor één klant met memoQ gewerkt en een andere klant 

van me geeft de voorkeur aan Phrase. Welk programma je gebruikt hangt vaak af van 

wat de klant wenst. Natuurlijk gebruik ik ook DeepL en AI-tools, die ik in Trados heb 

ingebouwd. Voor 95 procent vertaal ik met DeepL, maar je moet natuurlijk altijd 

controleren wat de machine ervan maakt. Zo had ik een keer een tekst met veel 

logistieke onderwerpen waarbij ik 50 procent van alle segmenten moest aanpassen. 
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Aan de ene kant werken deze systemen nog niet zo goed, maar onderschat niet hoe 

snel ze zich zullen ontwikkelen. 

Ik heb erover nagedacht om een tolkopleiding te volgen bij ITV, maar hier in Italië kan 

ik helaas niet zo veel met de talencombinatie Duits-Nederlands. Veel van mijn collega’s 

tolken voor de rechtbank. Dat lijkt mij leuk om te doen, maar dan zou ik moeten 

verhuizen en dat zie ik niet gebeuren. 

 

Toekomstperspectieven 

Ik zie het karakter van het werk veranderen: je hoeft minder te vertalen, maar zit juist 

meer te controleren, te post-editen. Ik zie wel potentieel in het specialiseren binnen de 

vertaalwereld, zoals ik daar op juridisch gebied mee bezig ben. Mijn vermoeden is dat 

gespecialiseerde vertalers nog zo’n vijf tot tien jaar vooruit kunnen.  

AI heeft uitwerkingen op bijna alle sectoren. Zo hoorde ik een verhaal over iemand die 

voor de rechtbank in Duitsland moest verschijnen en geen advocaat naast zich had 

zitten, maar werd bijgestaan door kunstmatige intelligentie. Dan vraag je je ook af wat 

AI gaat betekenen voor juristen. Er wordt vaak weggekeken, maar door AI vallen veel 

ondersteunende taken en functies weg. Ik weet niet hoe het verhaal gaat eindigen, 

maar zeker is dat AI grote impact gaat hebben op de gehele arbeidsmarkt. 

Ik hoop het met mijn werkzaamheden uit te kunnen zingen tot aan mijn pensioen. Ook 

daarna verwacht ik echter vertaalwerk te blijven doen, omdat ik het ontzettend leuk 

vind. 

 

Netwerken 

Ik ben actief op LinkedIn en heb mijn eigen website. Af en toe woon ik een evenement 

van de BDÜ bij, maar daar kom je meer collega-vertalers tegen dan eindklanten. Van 

het bezoeken van beurzen ben ik een beetje af gestapt. Uiteindelijk kostte het reizen 

ernaartoe me meer geld dan dat het me werk opleverde.  

 

Aan de toekomstige collega´s 

Aan de ene kant moet je natuurlijk doen wat je leuk vindt, maar aan de andere kant 

raad ik het af om compleet de vertaalrichting op te gaan. Voor tolken geldt misschien 

wat anders, maar de vertaalindustrie staat ondertussen onder enorme druk vanwege 

de ontwikkelingen op het gebied van kunstmatige intelligentie.  

Een van de adviezen die ik wil geven is: probeer niet alleen op dit vakgebied in te 

zetten, maar zoek ook iets wat je naast het vertalen kunt doen. De uitdaging is dus: 

specialisatie en diversificatie. In welk vakgebied ga je je specialiseren en hoe kun je 

minder afhankelijk worden van het vertaalwerk? Als je daaraan geen aandacht 

besteedt, wordt het in de toekomst erg lastig.  
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7. Conclusie 

Wat hebben we geleerd... 
 

Het onderzoek naar de vertaalmarkt en de profielen van professionele vertalers met 
de talencombinatie NL>DE/DE>NL heeft interessante resultaten opgeleverd. Het beeld 
van de vertaal- en tolkmarkt is te complex en daardoor moeilijk samen te vatten. We 
hebben in kaart gebracht welke opleidingen actieve vertalers hebben gevolgd, voor wie 
zij werken, wat hun inkomsten zijn en hoe ze hun tarieven berekenen, welke rol 
taaltechnologie en AI in hun werk speelt, hoe zij hun diensten promoten en welke 
betekenis de talencombinatie NL>DE/DE>NL heeft in hun professionele leven. 
Daarnaast is onderzocht hoe zij de toekomst van hun beroep inschatten, vooral door 
de gesprekken met de vertalers.  

Zoals verwacht zijn er meer vrouwen dan mannen onder de vertalers en tolken. Bijna 
70% van de respondenten is vrouw. Uit het onderzoek blijkt dat de vertalers en tolken 
in Duitsland over het algemeen heel goed zijn opgeleid. 90% heeft een opleiding tolken 
of vertalen gevolgd en twee derde heeft dit zelfs op hogeschoolniveau gedaan. De 
twee onderwijsinstellingen die hier het vaakst worden genoemd zijn de Johannes 
Gutenberg-Universiteit in Germersheim en de Hogeschool Zuyd in Maastricht.  

De meeste respondenten (68%) zijn in Duitsland gevestigd, 19% in Nederland en 9% 
in België. Wat opvalt is dat de respondenten die in Duitsland zijn gevestigd, 
hoofdzakelijk in het voormalige West-Duitsland wonen. De meeste (30%) wonen in de 
deelstaat Noordrijn-Westfalen die direct aan Nederland grenst. We nemen aan dat hier 
veel werk is door de hechte samenwerking tussen de autoriteiten – politie, douane en 
justitie – van de Nederlandse grensprovincies en die van Noordrijn-Westfalen. Slechts 
4 respondenten wonen in Oost-Duitsland waarvan 2 in Berlijn. 

De meeste respondenten houden zich bezig met vakvertalen en dan met name 
beëdigd vakvertalen, op de voet gevolgd door al dan niet beëdigd tolken. 85%  
combineert het vertalen en tolken. Zoals het hoge aantal beëdigingen al aangeeft, blijkt 
het meeste werk op de Duitse markt te vinden te zijn op juridisch gebied. Op de tweede 
plaats liggen technische teksten. De markt voor technische vertalingen was altijd al 
heel goed in Duitsland. Duitsland staat er immers om bekend veel industrie en 
econmische ontwikkelingen te hebben, met name op het gebied van machinebouw, 
voertuigen, elektronica en metaalproductie. Toch neemt de vraag naar vertalingen in 
deze sector af. Vermoedelijk worden vele vertalingen intussen door AI overgenomen 
omdat voor technische documentatie, waarin veel herhalingen en standaardteksten 
voorkomen, vertaaltools en AI heel goed kunnen worden ingezet.  

In Duitsland worden vertalers en tolken in vergelijking met andere Europese landen 
redelijk goed betaald. Gemiddeld wordt er tussen € 0,11 en  € 0,15 per woord of € 1,26 
en € 1,50 per regel betaald voor vertalingen. Voor beëdigde vertalingen liggen de 
prijzen hoger, namelijk boven € 0,20 per woord of tussen € 1,76 en € 2,00 per regel. 



 

 

 

58 

 

Voor het tolken wordt in Duitsland gemiddeld tussen € 91 en € 100 per uur betaald. Als 
je als tolk of vertaler voor een Duitse autoriteit werkt, word je betaald volgens een vast 
tarief dat in de Duitse wet JVEG (Justizvergütungs- und -entschädigungsgesetz - Wet 
op de vergoedingen en schadeloosstellingen in de rechtspraak) is vastgelegd. Een tolk 
krijgt volgens deze wet € 93 per uur plus reiskosten en voor vertalingen wordt tussen 
€ 1,95 en € 2,30 per regel (met 55 aanslagen) betaald (stand mei 2026). 

De meeste vertalers en tolken maken zich geen zorgen over concurrentiedruk. 66% is 
niet bereid om de prijzen te verlagen en geeft hiervoor als reden aan dat het er voor 
de opdrachtgevers niet veel keuze is omdat er maar weinig vertalers of tolken met 
Nederlands op de Duitse markt zijn. Desondanks maakt zich zo’n 20% zorgen over de 
toekomst. Men is vooral bang dat het vertaalwerk door AI zal worden overgenomen. 
Tolken hebben meer vertrouwen in de toekomst. Volgens enkele zou het een oplossing 
zijn om vertalen en tolken een beschermd beroep te maken dat je alleen met een 
erkend diploma mag uitoefenen. Dit zou dan gelijktijdig voor meer aanzien en 
erkenning zorgen want er wordt ook gezegd dat met name het vertaalberoep door de 
buitenwereld zwaar wordt onderschat. Andere adviseren toekomstige vertalers altijd te 
zorgen voor een tweede inkomstenbron.  

Concluderend kan worden gesteld dat hoewel de toekomst voor het vertalen en tolken 
negatief wordt beïnvloed door de opkomst van AI, de Duitse markt voor vertalers en 
tolken attractief is. Het vertaalwerk is minder geworden, maar er is nog wel vraag naar 
vertalingen met gespecialiseerde of gevoelige inhoud, in het bijzonder op juridisch 
gebied. Het aanbod voor tolken is gelijk gebleven en heeft niet te lijden onder AI. Wat 
interessant is voor de komende generatie, is dat de gemiddelde leeftijd van vertalers 
en tolken met Nederlands op de Duits markt relatief hoog is. Als we ervan uitgaan dat 
de gemiddelde tolk of vertaler op de leeftijd van 22 jaar aan zijn carrière begint en met 
67 jaar ophoudt, dan zullen er – gemeten aan het aantal jaren ervaring die is 
aangegeven door de respondenten – over tien jaar 38% minder vertalers op de Duitse 
markt zijn, over 20 jaar zal het aantal vertalers zelfs zijn geslonken met 75%. Bij de 
tolken is de situatie iets beter. Over 10 jaar zal 12,5% van de ondervraagde tolken 
vermoedelijk met pensioen gaan. Over 20 jaar zal het aantal tolken voor de talen 
Nederlands en Duits al 60% minder zijn. De Duitse markt heeft dus dringend behoefte 
aan Nachwuchs. 

Hier volgt nog een keuze aan citaten uit de interviews met enkele vertalers en tolken 

in Duitsland. Ze vatten naar onze mening de essentie samen van hun visie op de 

ontwikkeling van het vak vertalen en tolken met de Nederlandse taal. Uitgaande van 

het onderzoek en de interviews zien wij de uitdagingen op deze terreinen: 
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Competenties

 

Uitdagingen  

 

AI 

 

“Je hebt de motivatie nodig om echt in een nieuw onderwerp te willen 
duiken en heel precies te willen begrijpen wat je vertaalt.”

“Het is belangrijk om een tekst vanuit verschillende perspectieven te 
kunnen bekijken en je af te vragen hoe iemand de tekst zou kunnen 
lezen die het onderwerp helemaal niet kent.”

"Je moet veel algemene kennis hebben en zelfverzekerd zijn. Je leert met 
de tijd wat het effect is op mensen als je zelfverzekerd optreedt. Als je 
regelmatig het nieuws bijhoudt, verruimt dit je horizon. Je kunt dingen 
beter plaatsen."

“De grootste uitdaging blijft het vinden van werk.”

“De grootste uitdaging is het als je iemand tegenkomt die denkt dat hij 
geen tolk nodig heeft.”

"De grootste uitdaging van het vertalen vind ik toch wel de 
prijsonderhandeling."

“Ik denk wel dat het vertaalwerk minder zal gaan worden en ik meer een 
adviserende rol zal gaan spelen.”

“Ik weet niet hoe het verhaal gaat eindigen, maar zeker is dat AI grote 
impact gaat hebben op de gehele arbeidsmarkt.”

"Ik weet vaak niet hoe betrouwbaar de informatie van AI is. In mijn 
ervaring zijn diegenen die veel met AI werken niet kritisch genoeg.”
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Motiveren van de volgende generatie 

 

Netwerken 

 
 

 

 

 

“Het leukste aan mijn beroep vind ik het contact met mensen.”

"Met taal kun je altijd plezier hebben omdat het heel interessant is 
om andere culturen te leren kennen. Dat geeft heel veel rijkdom in 
je eigen leven."

"Het vertalen is leuk omdat het zo ontzettend variabel is. Je kunt 
ondertitelen, tolken, aan boeken meewerken, je kunt het zo gek niet 
bedenken of er komt wel vertaalwerk bij kijken. "

"Ik vind het heel zinvol om lid te worden van beroepsorganisaties en 
zo beter zichtbaar te worden."

"Ik vind het belangrijk om lid te zijn van een beroepsorganisatie. 
Je krijgt op deze manier veel informatie en je kunt netwerken met 
je collega’s. Voor mij is met name het netwerk heel belangrijk 
omdat ik vaak opdrachten via collega’s krijg."

"Als je als zelfstandige begint, moet je eerst de weg vinden in de 
jungle van alle regels op het gebied van belasting, factureren 
enzovoort. Een beroepsorganisatie kan je op dit gebied veel 
ondersteuning bieden."
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Uit het onderzoek is gebleken dat veel nu actieve vertalers en tolken het heel belangrijk 

vinden om binnen een netwerk van collega's antwoorden te zoeken op de eerder 

genoemde uitdagingen. Als je dus geïnteresseerd bent in het werk van een vertaler, 

samenwerkt met het Nederlands als werktaal, en op de hoogte wilt blijven van de 

nieuwste ontwikkelingen op de vertaalmarkt, de mogelijkheden van professionalisering 

en levenslang leren in relevante domeinen, en als je contact wilt leggen met collega's 

wereldwijd, word dan lid van het netwerk van vertalers en tolken NEM. Meer informatie 

over het lidmaatschap vind je vanaf begin 2024 op de nieuw ontstane website van het 

netwerk: www.nvvtnem.eu. 
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Bijlage 1 
 

Vragenlijst veldonderzoek 
 

1. Geslacht 

• man 

• vrouw 

• anders: 

 

2. Wat is uw hoogste opleidingsniveau en bij welke instelling? 

 

3. In welk vakgebied bent u afgestudeerd? 

• vertalen en tolken 

• taalonderwijs 

• technische opleidingen 

• natuurwetenschappen 

• andere geesteswetenschappen 

• andere: 

 

4. Heeft u een opleiding als tolk of vertaler? 

• ja 

• nee 

 

5. Als u de vorige vraag met ja heeft beantwoord, welke vertaalopleiding heeft 

u gevolgd? (workshops, cursussen, universitaire studie, postdoctorale 

studie enz.) 

 

6. Als u zich niet meer met vertalen en tolken in combinatie Duits-Nederlands 

bezighoudt, geef dan aan waarom u bent gestopt en hoeveel jaar u actief 

bent geweest. 

 

7. Op welke gebieden zou u graag een betere opleiding en training zien voor 

uw praktijk? (meerdere antwoorden mogelijk)  

• vertaaltheorie 

• tolktheorie 

• vakvertalen 

• literair vertalen 

• audiovisuele vertaling 

• CAT-tools 

• post-editing 
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• simultaan tolken 

• consecutief tolken 

• soft skills (marktcompetentie, projectbeheer, promotie) 

• AI 

• Andere: 

 

8. Ik hou me bezig met: (meerdere antwoorden mogelijk) 

• literaire vertaling 

• vakvertalen 

• audiovisuele vertalingen 

• post-editen 

• tolken 

• beëdigd tolken 

• beëdigd vertalen 

• sociaal tolken 

• sociaal vertalen 

• Andere: 

 

9. In welke sectoren vertaalt u de grootste omvang teksten? (meerdere 

antwoorden mogelijk) 

• medisch/zorg 

• farmaceutische industrie 

• verzekeringen 

• economisch 

• technisch 

• vervoer 

• technische documentatie van voertuigen 

• persoonlijke documenten 

• juridisch 

• douane 

• marketing 

• toerisme 

• Andere: 

 

10. Heeft u een examen/test moeten afleggen om het vertalen en tolken in een 

bepaalde specialisatie/voor een bepaalde opdrachtgever of instelling te 

mogen uitoefenen? (meerdere antwoorden mogelijk) 

• taalexamen 

• examen voor beëdiging 

• theoretisch - translatologisch 

• vertaalvaardigheden 

• tolkvaardigheden 
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• werken met CAT-tools 

• geen 

• Andere: 

 

11. Wie heeft het examen/de toets opgemaakt en geëvalueerd? 

 

12. Hoeveel jaar vertaalervaring heeft u? 

 

13. Hoeveel jaar tolkervaring heeft u? 

 

14. In welk land bent u gevestigd? 

• Duitsland 

• Nederland 

• België 

• Andere: 

 

15. In welke regio/stad bent u gevestigd:   

 

16. Ik ben: 

• uitsluitend vertaler 

• voornamelijk vertaler, maar af en toe tolk ik 

• zowel vertaler als tolk 

• voornamelijk tolk, maar af en toe vertaal ik 

• uitsluitend tolk 

• ik combineer het vertalen en/of tolken met ander werk 

• Andere: 

 

17. In welke talencombinatie vertaalt u?  (meerdere antwoorden mogelijk) 

• Nederlands naar Duits 

• Duits naar Nederlands 

• Andere: 

 

18. In welke talencombinatie tolkt u?  (meerdere antwoorden mogelijk) 

• Nederlands naar Duits 

• Duits naar Nederlands 

• Andere: 

 

19. In welke andere werktalen vertaalt en/of tolkt u? 
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20. Welk percentage van uw totaal inkomen bestaat ongeveer uit inkomsten van 

onderstaande activiteiten (in combinatie met Duits-Nederlands)? 

 0 – 25% 25 – 50% 50 – 75% 75 – 100% 

literair vertalen     

vakvertalen     

tolken     

audiovisueel vertalen     
 

21. Ongeveer welk deel van uw totaal inkomen bestaat uit inkomsten van 

vertalen en tolken in de combinatie Duits-Nederlands? 

• 0 - 25 % 

• 25 - 50 % 

• 50 - 75 % 

• 75 - 100% 

• Andere: 

 

22. Ik gebruik CAT-tools: 

• bij elke vertaling 

• bij de meeste vertalingen 

• bij sommige vertalingen 

• Ik vertaal zonder CAT-tools 

• Ik vertaal niet 

 

23. Ik gebruik meestal: (meerdere antwoorden mogelijk) 

 eigen licentie licentie opdrachtgever 

Trados 
memoQ 
Wordfast 
Memsource/Phrase 
Logos Meme 
OmegaT 
Déjà Vu 
Ik gebruik geen CAT-tools 
Andere 

  

 

24. Als u geen CAT-tools gebruikt, geef dan de reden aan. 

 

25. Gebruikt u AI 

• na 

• nee 

 

26. Indien u AI gebruikt, waarvoor en hoe vaak gebruikt u het? 
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27. Hoe berekent u meestal h het tarief voor vertaalopdrachten? (meerdere 

antwoorden mogelijk) 

• per bronwoord 

• per doelwoord 

• per standaard pagina van de brontekst 

• per standaard pagina van de doeltekst 

• auteurspagina 

• per project 

• per bronregel 

• per doelregel 

• per minuut (audiovisuele vertaling) 

• per uur 

• ik vertaal niet 

• Andere: 

 

28. Voor welke opdrachtgevers werkt u overwegend?  

• directe klanten - natuurlijke personen 

• directe klanten - rechtspersonen 

• vertaalbureaus 

• overheidsinstellingen 

• Andere: 

 

29. Kunt u vijf vertaalbureaus of instellingen noemen die u de grootste omvang 

werk leveren? 

 

30. Hoe berekent u meestal het minimumtarief voor het tolken? 

• per uur 

• per 3 uur 

• per halve dag 

• per hele dag 

• ik tolk niet 

• Andere: 

 

31. Hoe gaat u om met concurrentiedruk? (meerdere antwoorden mogelijk) 

• Indien nodig verlaag ik de prijzen. 

• Ik verlaag mijn prijzen niet. Als mij geen passend bedrag wordt geboden, 

neem ik de opdracht niet aan. 

• Ik zoek naar nieuwe klanten en probeer te concurreren op kwaliteit. 

• Ik investeer in reclame en promotie. 

• Ik ben actief op sociale netwerken, neem deel aan online discussies enz. 

• Ik hou me niet bezig met concurrentiedruk, er zijn maar weinig andere in mijn 

vakgebied. 
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• Concurrentiedruk interesseert me niet, ik vertaal/tolk omdat ik er plezier in heb. 

• Andere: 

 

32. Welk bedrag brengt u meestal per woord in rekening bij het vertalen? 

 < € 0,10 € 0,11 
- 0,15 

€ 0,15 
- 0,20 

> € 0,20 

beëdigde vertaling voor rechts- 
  /natuurlijke persoon 

    

niet-beëdigde vertaling     

literaire vertaling     
 

33. Welk bedrag brengt u meestal per regel in rekening bij het vertalen? 

 < € 1,00 € 1,02 
- 1,25 

€ 1,26 
- 1,50 

€ 1,51 
- 1,75 

€ 1,76 
- 2,00 

> € 2,00 

beëdigd vertaling voor  
  rechts-/natuurlijke  
  persoon 

      

niet-beëdigde vertaling       

literaire vertaling       
 

34. Welk bedrag brengt u per pagina (300 woorden) in rekening bij het vertalen? 

 < € 25,00 € 26-50 € 51-75 € 76-100 > € 100 

vertaling voor rechts- 
  /natuurlijke persoon 

     

niet-beëdigde vertaling      

literaire vertaling      
 

35. Welk bedrag brengt u meestal per uur in rekening voor het tolken? Indien u 

een tarief voor een halve dag/hele dag hanteert, geef dan de omrekening per 

uur aan) 

 € 31 € 41 € 51 € 61 € 71 € 81 € 91 € 101 
 - 40 - 50 - 60 - 70 - 80 - 90 - 100 - 150 

beëdigd tolken voor 
  rechts-/natuurlijke  
  persoon 

        

sociaal tolken         

commercieel tolken         

tolken voor Europese 
  instellingen 

        

 

36. Hoeveel euro berekent u per minuut voor audiovisuele vertalingen? 

 

37. Hoeveel standaard pagina’s vertaalt u ongeveer per jaar in de combinatie 

Duits/Nederlands (exclusief literair vertalen)? 
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38. Hoeveel standaard pagina’s literaire tekst (voor uitgevers) vertaalt u 

gemiddeld per jaar in de combinatie Duits/Nederlands? 

 

39. Hoeveel volle werkdagen (8 uur) vertaalt u gemiddeld per jaar?  

 

40. Hoeveel minuten audiovisuele inhoud vertaalt u gemiddeld per jaar? 

 

41. Heeft u nog andere opmerkingen (bijvoorbeeld over de positie van 

vertalers/tolken in de maatschappij, de toekomst van dit beroep, 

aanvullingen op het formulier)? 

 

42. Heeft u interesse om lid te worden van het Netwerk Vakvertalen en Tolken 

NEM (NVVT NEM) dat als doel heeft een beroepsprofiel en onderwijsnormen 

te ontwikkelen, evenementen voor voortdurende en levenslange opleiding te 

organiseren, persoonlijke ontmoetingen voor vertalers te organiseren enz.? 

• ja 

• nee 

 

43. Zo ja, heeft u belangstelling voor een persoonlijk profiel op de website van 

de vereniging waarmee u uw activiteiten kunt promoten? 

• ja 

• nee 

 

44. Aan welke vorm van bijscholing geeft u voorkeur? 

• kortere thematische webinars (1-3 uur) 

• kortere regionale opleidingen met fysieke deelname (nascholing) 

• meerdere dagen thematische onlinetraining 

• meerdere dagen thematische training met fysieke deelname (zomerschool, 

nascholing) 

• conferentie (lezingen over onderzoek en theorie, paneldiscussies en 

thematische workshops) online 

• conferentie (lezingen over onderzoek en theorie, paneldiscussies en 

thematische workshops) fysiek 

• thematische Nederlandstalige sessie op de Internationale Translatologische 

Conferentie 

• tutoring (begeleiding en ondersteuning door meer ervaren collega’s) 

• forum voor overleg met collega's 

• stage 

• andere: 

 

45. We zouden het op prijs stellen als u bereid bent om uw e-mail op te geven 

zodat we persoonlijk met u contact kunnen opnemen in verband met de 
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deelname aan het nieuw opgerichte Netwerk Vakvertalen en Tolken NEM, 

informatie over nascholingen en verder onderzoek. 

 

46. Vul hier uw e-mailadres in als u de resultaten van dit onderzoek wil 

ontvangen. 

 

Bijlage 2 
 

Vragenlijst interviews met vertalers  

 
Mijn achtergrond 

1. Waar bent u gevestigd? 
2. Wat zijn uw werktalen? 
3. Hoe begon u met het Nederlands te werken? 
4. Hoe zou u uw beroep omschrijven? 
5. Hoe lang houdt u zich ermee bezig? 

 
Mijn kwalificatie 

6. Welke opleiding(en) heeft u voor de uitvoering van dit beroep gevolgd? Heeft u 
een opleiding Nederlands gevolgd? 

7. Welke nascholingen, examens, certificaten heeft u behaald? 
 
Mijn klanten 

1. Waar komen uw klanten vandaan?  
2. Hoe promoot u uw werk? Hoe zoekt u naar klanten? Hoe vergroot u uw 

zichtbaarheid? Vindt u het zinvol om zich zichtbaar te maken via een 
beroepsorganisatie? 

 
Competentieprofiel  

3. Welke competenties en kennis vindt u belangrijk voor de uitvoering van dit 
beroep? 

4. Welke rol speelt taaltechnologie in uw beroep? 
5. Voelt u zich bedreigd door AI? 

 
Toekomstperspectieven 

6. Hoe ziet u de toekomstperspectieven van dit beroep? 
7. Wat vindt u het leukste aan uw beroep? 
8. Wat zijn de grootste uitdagingen van uw beroep? 
9. Als u opnieuw zou mogen kiezen, zou u weer hetzelfde beroep kiezen? 

 
Netwerken 

10. Bent u lid van een beroepsorganisatie? Waarom wel, waarom niet? Bent u in 
contact met collega´s? Kent u collega´s in uw land en de omliggende landen? 
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Bent u lid van vertalersfora online? Van welke? Wat is de toegevoegde 
waarde ervan? 

11. Zou u graag meer in contact willen zijn met collega´s? 
 
Aan de toekomstige collega´s 

12. Wat zou u de nieuwe generatie vertalers en tolken Nederlands wensen voor 
de toekomst? 
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